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PROLOGO 



Nei dintomi di Norimberga ; — vecchio mulino a ritrecine sulla Peignitz ; — ^la Peignitz 
passa nel fondo ; — un nistico ponte mette in comunicazione il mulino colla opposta riva. 

Presso al mulino alcune casupole dl contadini ; la piii misera appartiene alia vecchia 
Lene Armuth, una mendicante, che vi abita in compagnia di un suo nipotino, Jebbel. 

L'intemo del mulino consiste in un vasto cortile copertp ; nel fondo, verso la Peignitz, 
auguste scale conducono alle " macine " e al " battitoio " che serve a regolare le imposte 
della cateratta e d^ libero accesso siil fiume. Altre scale conducono ai ballatoi di legno 
nelTalto del mulino. 

Sacchi dl grano dappertutto, ammonticchiati qua e la. 

Da un' ampia apertura nel fondo, che d^ luce alia ** temperatoia," si scorge la gran 
ruoto a pale in movimento. 

(Qui 6 nascosto G. F. Palm, direttore tipografico della Casa Stein di Norimberga, rioercato dalla 
Poiizia per un libello anonimo ** Deir avvilimento della Oermania" edito appunto coi tipi della 
Casa Stein, chiusa e soppressa ]& Otto, plenipotenziario francese a Monaco, Tanima di questa 
caccia accanita fatta per placare Tira di Napoleone I che, alFapicc della gloria e della potenza ha 
voluto scorgere in quel libello, non un pretesto dMn^iurie e offese a se e suoi, ma un tentative 
pattriottico dei filosofi, poeti, studenti per scuotere la ** gran patria germanica dal sonno della 
Neutralitd.'* 

Dove macine ingorde e piane, macine minori e a disco giravano obbedienti aUMmpulso della 
gran ruota, ora un'umile stamperia, tochi, caratteri, telai, mazze, rulli, rulletti, ecc, gemono sotto 
Tattivo lavorio di studenti volontarl camuffati in mugnai,— in gergo universatario : fringuelli, 
merli, volpi, a dire : matpicolini, — diretti da Palm, nacosto nella casupola della vecchia Lene. Ma 
il vero Ttpviroi e Carlo Worms, "quercia muscosa," studente anziano che fa la parte di padron 
mugnaio, morto Tautentico Franz Gottlieb ; egli^ aiutato dalla sua ** volpe di cuore," studente di 
spalla, Crisogono, la di cui faccia solcatadal rapier rivela V ** Universitd" anche sotto il candore 
del farina.) 
Parecchi studenti, camuffati da mugnai, vanno e vengono neirinterno del mulino, portando 

opuscoli e vari stampati die nascondono in alcuni sacchi ; altri studenti sono affaccendati 

intorno ad un torchlo tipogi-aOco collocato dietro la macina del mulino. 
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PROLOGUE 



The ontskirts of Nuremberg : an old watermill on the River Pegnitz, which flows 
at back : a rustic bi-idge connects the mill with the opposite bank. 

Country cottages close to the mill : the meanest of them belongs to old Lbns 
Abmutu^ a beggar woman, who inhabits it with her nephew Jebbel. 

The interior of the mill forms a large covered courtyard; at back, near river, narrow 
steps lead to the ''gnnding-stones,'' and to the trap which regulates the sluices aud gives 
access to the river. Other steps lead to wooden galleries in the roof of the mill. 

Sacks of grain lie about in heaps. 

Through a large opening at back, which lights the cupola, the huge water-wheel is 
seen revolving. 

Q. F. Palm, head of jthe Stein Press at Nuremberg, lay hidden here, hunted by the police on 
account of an anonymous pamphlet, "The Humiliation of Germany/' found to have been printed 
with type from the Stein Press, which had been closed and suppressed. Otto, French Minister at 
Monaco, was the prime factor in this persecution, undertaken to appease the anger of Napoleon I., 
who, at the zenith of his power, saw in this pamphlet not merely a diatribe against himself, but 
a patriotic conspiracy on the part of philosophers, poets and students to rouse tfie '* great German 
fatherland from the lethargy of Neutrality." 

Where millstones, vora'^ious, silent, small and circular, formerly whirled at the bidding of the 
big wheel, now stands a humble printing establishment, with its presses, fonts, frames, mallets, 
rollers, &c., creaking under the efforts of willing students disguised as millers, graduates, or, in 
university slang, Fringuelli, Merli, and Vol pi (lit. chaffinches, blackbirds and foxes) — all working 
under the instruction of Palm, who lies concealed in old Lene's cottage. But the true Ttpviro^ 
(Principal) is Carlo Worms, ''a mossy oak,*' a former student, who acts as owner of the mill, the 
real owner, Franz Gottlieb, being dead : he is assisted by his Volpi di cuore. indispensable " fox," 
his alter ego, Cribogono, whose scarred face betrays the university man through the white 
coating of flour. 

Students, dressed as millers, pass backwards and forwards in the mill, carrying books and 
printed matter which they hide in sacks ; others are busy about the stage, working at a printing 
press in the basement of the mill. 
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PROLOGO. 



Crisogono 

(fa lo spoglio della corrispondenza genenUe e partlcolara dcUa ** bimchenscbaft ^^ sednto sa di un sacco preeao a Carlo WormB, 
che Bta edraiato in poea dl completo abbandono, Indiiferente a tmto qaanto lo vien« Informando la sua ** volpe di coore," 
mentrefiiil limitare della. sua casupola la vecchia Lene inaegna a Jebbel an Vlieder" p«r rlchimare la pieti di cfai 
pasaa, quando andri intorao elemoainando) 

Kleist matida il " Credo, " Ed^eeeo il " Gatechismo '' completo. 

<flMbia— gnarda Worms, interpreta il sOenzio an tacito conaenso e coniegna la lettra di Kleist al fringnello di servlzio) 

Da comporre ! Hop-1^ f ringuello ' 

(II fringnello corre via. Crisogono apre altra letters) 

Moltrecht di Lipsia scrive che " rifiuta 
di vendere Paptiscol/^* 

(gitta con spreszo la lettera e ne apre an' altra) 

CobI Perthe 
d'Amburgo ! 

n yermocane a tatt'e due ! 

(snoda an rotolo, lo distende e Toflserva) 

Una caricatnra d'Haugwitz ! 

(ride, e la mostra agli studentl) 

Somigliante ! 

(QU Btodenti si avricinano coriosi e gaardano, e ridono tatti alia caricatara che rappresenta il mlnlstro trasfigorato in porco 
cbe grafolando rimuove dalla terra tartafl che Napoleone raffigarato in Oroo azsanna e divora. Ogni tartafo porta scritio 
il nome di nno State, provincia o duk tedesca. Crisogono legge i vecsl esplicativi) 

Cbisogono 
Haugwitz da porco 
tartafi stsma, 
ma cosa strano 
li pappa rOrco ! 

(e la caricatara passa di mano in mano ; pol gli stodenti rltomano al loro torchio e Crisogono alia saa corrispondensa) 

II sarto ! ! Ah, il vil ! iFringuello ! 

(d& la lettera al natricolino che accorre) 

FsLuneJidilnis/ 

(e 11 fringaello straocia la lettera a striscie, mentre Crisogoao passeggia irritate) 

II temerairo ! 

(a Carlo Worms) 

O mio senior, pagare 
si scrive con due "^ '* ? 

Worms 

(seccato) 

Una sola. 
Crisogono 

Grazie I 

(aiede, ttacca on foglietto dal sao taccuino e vi scriTe) 

**Nbnpago. 

Devotissimo Crisogono.^' 

(piega il foglietto e lo consegna al fringuello). 
(Una lettera naova ha ano strano profamo ! La flata) 

Ssk Ai p/ankttehen / 

O^apre carioso) 

Ah, Lili 1 1 Domanda 
denaro e manda un baoio ardente ! 
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PBOOLGVS 



Cbtsogono 

(Goes throQjch Uk« general and private correspondence of the ** Burechenschaft '* (Stndenta' Society) ; be is seated on a MCk, 
and cloee to him is Worms, lying stretched oat at fall length--the picture of laziness, scarcelyheeding the information 
Imparted by his **yolpedicnore"; at the door of her cottage old Lene is teaching Jebbel **Lieder,** wherewith to stir 
the compassion of passen-by when he goes oat begging.) 

I^eist sends the ''Credo'* and here is the '^Catechism" complete. 

(Whistles, looks at Worms, Ukes his sllenoe for consent and gives Kleisfs letter to a Fringaello waiting.) 

Have that set up: Hola, there, Fringuello ! 

(The attendant raxu oat Crisogono continaes opening letters.) 

Moltreoht of Leipzig writes that he '' declines to sell the pamphlet." 

(Throws down the letter contemptnonsly and opens another.) 

The same from Perthe of Hamburg ! Hang them both 1 

(Unties a scroll, opens and examines it.) 

A caricature of Haugwitz ! 

(Laughs and shows it to StndenU.) 

Qood likeness ! 

(Btndants approach, earioos to see; all langh at the caricature, which represents the mlAlster as a pig grabbing op moshxooma, 
which Napoleon, represented as Plato, seises and devoara. Bach mashroom bears the name of a Oerman state, provlnee 
or cHy. Crisogono reads oat the explanatory lines.) 

Cbibogono 
Piggy Hauwitz 
Orubs up mushrooms, 
But, strange to say, 
Pluto swallows them! 

(TIM caricature is pasted from hand to band; then the students letum to work and Crisogono resumes the oorrespondenoe.) 

The tailor ! Wretch ! Fringuello ! 

(Gives the letter to the Student who hastens to him.) 

For tapers! 

(The Fringuello tears the letter into stripe, while Crisogono paces up and down excitedlj.) 

What impudence ! 



Master, two f 's in re/use/ 



(To Carlo Worms.) 

WOBMS 

(dryly) 

One. 
Crisogono 
Thanks. 

crakes a leaf from his poeketbook and wiitsi.) 
" I refuse to paj. 

Tears, Crisogono.'* 
(Seals it and hands it to the Fringaello.) 
(Another letter, with a strange scent t He smells it) 

Smells of pancakes I 

(Opens It curiously.) 

Ah, Lili I Wants money 
And ... sends a kiss ... a burning one ! 
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GKRMANIA* 



(riflette commomOf poi con voce soBpiroea ravviva colla lettera la p'pa accesa) 

ItdibuM! 
Lili, cuoca d'amora 
cosl ti rendo un poco 
di quel tuo lento foco 
con che m^hai cotto il core I 

(ma nn* ultima lettera lo fa scatUre) 

Maledizioniy f ulmini e massacri ! t 

Studbmti 

(alia eaclamasione dl (Msogono) 

Chec'^? 

— Che avvien ? 

Cbibogono 
Che avvien ? Hardenberg igcriye : 

(leggendo) 

* ' Una nuova viUd ! II Ptotettorato ! 
Qermania serva. Ed ha per protettore 
codesto exsanculoUo impercUore / 

(g}i BtndentI i;li tolKono la lettera dalle mani e le^iendola escono eBsi pare in eiclamazioni d*ira e di doloie) 

Studbnti 
A Ratisbona ! 

— E la vergogna I 

—E dura I 
— Ah, invero, ^ la EermesB della paura ! 
— E Beyme I 

— No, LoYubard ! 

— Entrambi I 

— h EboBCkwitz X 
— Lui pure e tutti I 

— ^E in capo lista Haugwitz ! 

WOBMS 

(sollerandofll appena dal sacco tn cni d erlraiato, con aoeento ironkco) 

Che c'^, Querce Muscose, Volpi ? O che 
Yorreste mai destare la German ia? 
A Giosafatte forse ! Finchd dunque 
non tuonino le trombe del Giudizio 
pazienza ! 

(ti alsa ed addits agli stadenti ia Lene che accompagna fino al ponte Jebbel che m ne Ta a mendicare) 

La miseria in rude affanno 
gf erza la vecchierella ! Essa che fa ? 
Vedete ? II figlio manda a cantar lieder ! 
Col pianger ? Non raccatterebbe un chicco 
o la inutil ^iet& I Cantiam noi pure ! 

(e intQona eon voce stridente ; Ouad^atmu igiiur.) 
Studbnti 

No, Worms ! 

—Non rider ! 

— Troppo ^ la viltA ! 
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GERMANTA 



(Thinks abstractedly for a moment, then, sighing, relights his pipe with the letter.) 

More tapers. 
Lilly sweet cook of love! 
Thus I restore a part 
Of that slow fire of yours 
That cooked this heart of mine! 

(But the last letter makes him start.) 

Ck>nf asion, thunder and murder ! 

Students 

(Hearing (Msogono*s exclamation) 

What is it? 

What is the matter? 

Gbisogono 
The matter 1 Hardenberg writes : 

(reading.) 

'' A new humiliation I The Protectorate ! 
Germany must have for Protector 
This ex-Sans-culotte Emperor ! " 

(gtadents take the letter from him; they, too, break oat into exclamations of anger and distress on reading it.) 

Students 
At Ratisbon ? 

It is shameful! 

It is cruel I 
A very orgy of tyranny! 
It is Bey me! 

No, Lombard! 
Both! 

And KhcBckwitz! 
He and the rest! 

And Haugwitz at the head! 
Worms 

(Raising himself slightly from the sack tm which he is lying, says ironically.) 

What is it, my Mossy Oaks, my Volpi ? 
Would you disturb Germany for this ? 
JehoshaphatI Who knows ! Or wait 
Till the last trump of Judgment. 
Patience! 

(Rises and points oat Lena accompanying Jebhel to the bridge on his way to beg. 

Poverty drives that old woman 

To desperation! What is she doing? 

Look! Sending the boy out to sing " Lieder! '* 

Weeping will not bring us a farthing 

Or even useless pity! We must sing, too! 

(ile chants in strident tones, *' Gaiideamns igitur '*.) 

Students 
No, Worms!, 

No mocking! 

The wound cuts too deep I 



Digitized by 



Google 



PROLOGO. 



Cbisogono. 

(agU Btudenti volendo glnetiilcare Worms) 

n mio senior nasconde 11 suo pensiero ! 

WOBMS 

Pensieri ? lo n'ebbi I lo pur gridato ho intomo ; 

(Imata Taccento e il fare alladiuito del '* misticl anglofili ^*) 

German] a ! 

(imata il grido olimpico dei " claasici *) 

Germania I 

(imita Turlo Bpaamodlco dei " patrioti democratlci ") 

O tu, Germania I 

(agli Bludentl) 

Ebben matar gli event! ? Dite ! Dite ! 

(gli Btndenti chlnano la fronte e non ^ispondono) 

lo pure la yisione 

m'ebbi d'un gran destino, 

Nel sogno mio divino 

sognaila Redenzione. 
Non piu I'aspre ritorte 

la gran visione avea, 

ma 6u turbe risorte 

il puro f route ergca. 
D'armi fiero f rastuno 

nitrir d'albee cavalle 

e de le trombe il suono . 

destavan gli echi a valle. 
'' E la patria contrada 

che insorge alfin ! '' pensai^ 

ond'io pure — " Una spada 

e il mio posto ! '* — gridai ! 
E un antico gaerrier dal rosso pelo 
la sua gloriosa diemmi, e — " Attend! qui ; 
— disse — Napoleon verrii, tu allora 
quest'arme abbassa e f agli il gran salnto ! 
Tal la conaegna ! lo son stanco da secol! 1 
E nel IRffauser scese a ridomire ! 
Giattai la spada ed afferrai la penna : 

lo come Lessing forte 

un' arma ne f ard, 

io la novella sorte 

di patria io scriverd. 
Sia antenna e sia mia nave 

di Guttenberg il torch io 

(Indica 11 bngigattoUo delle macine) 

e a gloria per rimorchio 
vegnan le patrie ignave 1 
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PBOLOGUE 



Cbisogono 

(BadeftToring to Jostifj Worms in the eyaa of the fltodenta.) 

Mj master ig ooncealing his thoagbts! 

Worms 
Thoughtst I had them once! I have even shouted far and near: 

(Imitates the accent and fanaticism of the "Mystic Anglophiles.*') 

Germany I 

(Imitotes the pedantic tones of the '* ClassicaU.**) 

Germany! 

(Imitates the jerky ahrielc o( the ** Patriotic Democrats/*) 

O thoUy my Germany ! 

(to the Stndents.) 

li it good to change the order of things ? Speak! 

(Students bow without replying.) 

Yet in a vision 

I foresaw a great destiny. 

In my heaven*sent dream 

I saw the Redemption. 

This vision now no more 

Was writhing bitterness, 

But a multitude new-bom 

Arose with spotless brow. 

Weapons fiercely clashed, 

Milk-white chargers neigbed. 

And trumpets' clangor 

Awoke the echoes in the valley* 

It is our cojun try's federation 

Arisen at last, I thought, 

And then I cried " A sword 

And my appointed post! ** 
And an old red-bearded warrior 
Gave me his guerdon, saying, " Wait here, 
Napoleon shall come! Do thou, then, 
Lower this weapon, and greet him wilh the ' grand salute.' 
Such is the watchword! For centuries have I been weary! " 
Then sank once more to rest in the Kf/ffhattser. 
I threw aside my sword and took the pen. 

I, mighty as Lessing, 

Will make of it a weapon, 

I will write the new destiny 

Of my native country. 

My sails and ship 

Shall be Gutenberg's press 

(Pointing to the axle of the millstones.) 

To drag my slothful country 
' On to victory. 
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8 OEBMANIA. 

(al inteirompe, aflernt le man! « Gleln ed a Holty che gli eon vlncini e additando alia caasa della Leae dove sta naacoeto. Palm, 
esclama :) 

L&dPalm! Cela U sotto 
la sua colpa natla 
e un patrio poliziotto 
gli dk caccia. 

(aooenna al malino yigilato dalle Yolpi a yedetta) 

e ci spia. 
Or dunque ? Birra e canto 
finch 5 nasca I'idea 
che muti in sangue il pianto, 
la f area in Epopea I 

(toniaad intnonare il Gisudiomw igiiur ed eace sdegnoso Teno i) flume. In gran silenzio gli ttudenti sfldnciati litornano 

al torchio). 
(Crlsogono dietrugice le lettere). 



(Una mano leggiera ei posa sal braccio di Crisogono. k Ricke). 
RiCKE 

Ha scritto mio f ratello ? 

Cribogono 
Non ancora. 

RiCKB 
CSISOGONO 

Federico Ikbwc ? 

BiCKB 

Si. 
Cbisogono 
Neppure. 

(La faocinJla rimane immobile, poi a nn tratto si porta la mano agli occhi laadandoel sf nggire nn Resto di profondo affanno). 

Cbisogono 
Il viaggio i lungo e la Germania ^ a spie. 
Un patriota d quasi nn delinquente ! 

(soeplraf vnotando la pipa) 

Ah, quel Napoleon ! 

(fa nn minaccioBO mnlinello coila cannoccia longa della sua pipa — poi, a an tratto, accennando al eno falso costame di 
mngnaio : ) 

lo pur ! Bel gusto 
camufFarsi in mugnai ! Tremar ! Tacere I 
Peggio, stampar. lo ch' odio inchiostro e carta I 

(riaccende la pipa e con grande raasegnazione balbetta: ) 

ilia "Neutraliti!" 

(Tedendo il volto addolorato di Bicke, la incnora bonarlamente, dicendole:) 

Ritomeranno I 

(Ricke crolla oetinatamente il capo in atto di difildenza e eospetto 
BiCKB 

Han scritto ! E vi f u ingiunto di tacere 1 
Cbisogono 

(sorpreeso a qnella ineeplicabUe oetinateaza) 

O chi crudel con voi ? 

Ricke 

(interrompendolo agltatiaaima e Yolgendo panroea gli occhi al ponte dove el d allontanato Worms) 

Ah, so ben io ! 
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8 GERMANIA 

(Stopt, ^veflhls hand to Glein and Holtey, standing near, and |x>int4 out Lene's cottage where Palm is hidden, exclaiming) 

PRlm is there! There broods 
His country's wrong, 
While his country's myrmidons 
Hunt him down .. 

(Nodding to the Volpi guarding the mill.) 

... And spy on him. 
Now for drink and song 
Until the scheme be bom 
That is to change our tears to blood 
And this burlesque to Epic! 

(Begins chanting the *'Gaadeama8 Igitnr'* and strides oat disdainf ally towards the rirer. In nneasy silence the Stndents 
return to the printing press.) 

(CMsogono goes on destroying letter?.) 



(A light touch is laid on Crisogono^s arm; it is Ricke.) 
RiCKB 

Has my brother written ? 

Cbisogono 
Not yet. 

Ricks 
And 

Crisogoxo 
Frederico Loewe ? 

Ricke 
Yes. 

Cbisogono 
No. 

(The girl stands motionless, then suddenly clutches at her forehead with a gesture of deepest anguish.) 

Cbisogono 
It is a long journey and Germany is in the hands of spies . . . 

patriot is almost a criminal! 

(Sighs, amptying his pipe.) 
Oh, this Napoleon! 

(Makes a threatening flourl«h with the long stem of his pipe; then, suddenly glancing at his miller*s disguise) 

Look at me! A nice drese, this miller's disguise! 
Afraid! Hush! Worse, I am a printer! 
I, who loathe ink and paper! 

(Relights his pipe, and mutters resignedly.) 

It is the '* Neutrality! " 

(Observing Rickets pained expression, comforts her cheerily, saying:) 

They will come back ! 

(Ricke shakes hei head repeatedly in token of distrust and suspicion.) 

Ricke 
You have heard, then, and been told to say nothing ! 
Cbisogono 

(Surprised at her strange persistence.) 

Why, who has distressed you ? 
Rickb 

(Interrupting him excitedly, with a frightened look towards the bridge by which Worms went out.) 

Ah ! I know too well ! 
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Cbisooono 
No I Giuro ! 

(e ftflettaoMunente stringendole Im mano) 

Pace al cuor I 

RiCKE 

La pace a Ricke ? 

(e CToIUndo il capo, addolonta, dUperau, entra nella caaa di Lene). 



Cbisogono 
DonniDa senza damo i senza gioia I 
Un uonio ? Ha la sua pipa e mai s'annoia 1 

(e ya cogli atadentl che lavorano al torchio). 



(Dalla caaupola della vecchia Lene eace correndo una raadalla cob nn libro fra le manl. ^ la sorella dl Ricke, Jane che 
viene in cerca di Wormt : vedendolo apparlre dal fondo, gli corre incontro e gli conaegna II libro) 

Jane 
Palm vi rimanda il libro« 

Worms 
Letto? 
Jane 

Tuttol 
Ne brama un alto. 

Worms 
Qual ? 
Jane 

(imbaraazata) 

Piti non licordo I 
Worms 

(aiotando la memoria della piccina) 

I Mamadierif — U Emilia Oalotiif 

Nathan il Saggiof — Laocoontef — Agaihonf 

oVOberon? 

Jane 

(fa sempre segno che no ; ad un tratto easa pero eaclama :) 

Udite ! So una strof a 

(si raccoglie pensoaa, poi declama :) 

** To volli udir d^ cieli Parmonia 
per dire un canto novo ed imrnortale 
e Dio de^ cieli m^additd la via 
€ d^vn arcangil tn^ha donata Vale, 
la Fedefu mia Musa,^^ 
Worms 

E la Messiade! 

(Jane accenna dl at battendo infantUmente le man! dl contenteaza). 

(Worms va a prendere gin doT' d la piccola stamperla, U libro chieato da Jane e glielo porta ; ma aUotchd nd coniegnarglielo 

egll fa per accareaaare la gota della piccina, Ridce, che d nscita dalla caanpola, brnacamente aottrae a quella caresza la 

eoreilina attraendola a ad e con la a'accompagne verao la caaupola di Lene). 
(Worms guarda lUcke aliontanarsi ; nn profondo abbatt'mento aMmnoaaeafa di Ini). 
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Cbisogono 
No, I swear • — 

(Preesing her hand wannly.) 

Be at peace ! 

RiCKB 

Peace for Ricke ? 

(Shaking her head ahe Tetania to Leiie> cottage. In an agony of deapair^ 



Cbisooono 
A girl without her lover is miserable I 
Bat a man ? He has his pipe and never worries * 

(Joins the Stadenta at work on the pr«w.) 

(From Lene*a cottage a yoong girl rana oat« with a book. It is Jane, Ricke*8 aiater, in search of Wwma; seeing him appear at 
the oack of the stage, she mna to him and gives him the book.) 

Janb 
Palm returns this book. 

WOBMS 

Has he read it ? 

Janb 
Every word, and would like anothen 

WoBMS 

Which ? 

Janb 
{eof\f\£8ed) I cannot remember 

WoBMS 

(Prompting her.) 

The Masnadieri ? — Emilia Galotti? ~ 
Nathan the Wise ? — Laocoon ? — 
Agathon ? or Oberon ? 

Janb 

(Shakes her head at all these titles ; suddenly she exciaunf .) 

Listen : I know one verse — 

(CoUecta her thonghts, then recites.) 
** I longed to hear celestial harmony, 
And sing a new immortal song, 
Qod in heaven hath pointed out the path. 
And given unto me archangel's wings, 
Faith was my inspiration — " 

WOBMS 

You mean the Messiad I 

(Jane nod?, clapping her hands in childiah pleasure.) 
(Worms fetchea from the amall press the book asked for by Jane, and takes it to her. While handing It (o her he fondles tlM 
girl, Dnt Ricke, coming out of the cottage, snatches her aister from bis caresses, and takes her with her to Lene*s cottaga.) 

(WormF, torn by conflicting emotions, watches Ricke disappear.) 
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(Accorrono le Yolpl « vedetU nel boeco. Dalla parte oppoBta al flame si avvicina una caotUena dl malattlari). 

MULATTIBKI 

Lieve balza, aTvicinn, 
or s'accompagna lenta 
or ascende leggiera 
la nenia mulattiera. 

(e an gran moyimento saccede nel mnlino, OH atadenti sbacano da ogni parte e aotto gU ordlni di Worms prepaiano e portano 
del sacchi colmi di atampatl). 

Worms 
Son gli emissari ? 

Studknti 
Sono! 

Cbisogoko 
Avrem novelle. 

MULATTIERI 

Vien la nenia viciua 
al passo di giumenta 
e la cadenza vera 
la fa la sonagliera. 
Worms 
Via, presto I I falsi sacchi ! 

Crisooono 

01^ affrettate 1 

MULATTIKKI 

Ad ora mattutina 
ed a giornata spenta, 
air alba bianca o a sera 
canta la "mulattiera!" 
Worms 
Vegliate attenti ! 

Crisogono 
Volpi a guardia ! A guardia ! 

(Alcanietudentl corrono snir alto del mulino e el pongono a vedetta ; altrl tomano ad internarsi nel boeco). 

MtTLATTIERI 

Ma air ora vespertina 
la nenia seem a, alien ta 
Tacer la "mulattiera*' 
fa una pupilla nera. 

(Alcani del falsi malattieri appaiono in fondo e penetrano nd malino. II capo fa cenno a Crisogono dl scaclre la sella cb'egli 
porta, Crisogono scace e ne trae una lettera. In un attimo 1 sacchi sono consegnati ai malattieri, i qoali sabito ripartono). 

Worms 

Presto. Silenzio ! Cauti ! 

Crisogono 

Una lettera ! — 

(Wonns legge rapldamente la lettera. Tatti lo attomiano). 

Worms 
Di Federico ! 
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CTbe Volpi on ^^uaM iu t he broib wood ran in. From the opposite bank of the river ranleteere are heard singing.) 

MULBTBEBS 

Ligbtly tread approachinc^, 
And sing the song of the muleteer. 
Now with measured rhythm, 
Now with dancing lilt. 

<OTeat commotion in the mill. Stndente appear from every direction, arranging and earrying lacka foil of booka, under 
Worms* soperTision. ) 

WOBMS 

Are they our emissarieB? 

Si'UDBirrs 
Yes! 

Cbisogono 
We shall have news now ! 

MULBTBBBS 

The song, coming nearer, 
Keeps time to the ambling mule, 
But the tinkling bell 
Gives the true rhythm. 

WoBMS 

Quick now ! The dummy sacks ! 

Crisogono 
Hola, hurry ! 

MuLBTBBBS 

At morning hour, 

Or when day is dim, 

When dawn is pale or at eventide. 

Sing the <' Song of tjie Muleteer." 

WOBMS 

Keep a good look-out 1 

Cbisogono 
Volpi, on guard ! On guard 1 

(Some Students ascend the dome of the miJl and take np positions as sentinels ; others disappear in the brashwood.) 

MuLBTBBBS 

But at evening hour 

The song fades and dies away, 

Dark eyes have charms 

To still the song of the muleteer. 

(Some of the sliam Muleteers appear at the back and enter the mill. One signs to Crisogono to unstitch the saddle which b 
carries. Crisogono does so, and takes out a letter. In a twinkling the saclcs are handed over to the Muleteers, who depart 
tnstanUy.) 

Worms 
Haste ! Silence ! Caution ! 



Cbisogono 
A letter I 

(Worms reads it rapidl j. All surround him«) 
WOBUS 

From Federico 1 
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CRISOGOyO 

Egli ritorna? 

WOBMS 

E in via ! 

(a un tratto ei porta la lettera al cuore con una grande eaclamasloDe di giola:) 

Ah, finalmente ! 

( e con voce eoffocata dalla emozione sogglange: ) 

II Tugenbund ^ un fatto ! 
D'ogni XJnivei*sitj\ un rapprasentante 
oggi qui avrem ! 

(Un iRrande entneiasmo anima gli stndenti. Worms contegna lora la lettera ctae cmI commentano viyaccmente ritomando alia 
piccola Btamperia). 

Crisogono 

(si avTicina a Ricke che all'arrivo del mnlattieri inqaieta e carioea d rlapparea suIla porta della casnpola della Lene) 

Buono novella I Tomano ! 

(Ma la fancialle alia improvviea noTcUa ei corpre di nn pallcrc quasi livido, come ee eorpresa da paura improyylBa. Crisogono 
a quell inesplicabile contegno dtiUa fanciulla, croUa le spaile brontolando :) 

Per Dio, le donne, quali controsensi ! 

(e, borbottando, va a raggiuQgere gli stadenti). 



RiCKR 

(segue cogli occhi rallontanarei di Crisogono e rlsoluta si av\icina e affronta Worms) 

Ritorna ? 

(Worms si volge dl scatto; china la testa e non rispondc. E la fanciulla prorompe doloroeamente :) 

E io tremo ? ! lo, sua fidanzata ? ! 

(e flssandola negli occhi insistentemente: ) 

M'avete fatta vile, perduta e sciagurata ! 

(poi prorompe in uno schianto di spavento e dl dolore) 

Dio ! Che far6 ? 

Worms 
II pensiero or m'abbandona e fugge 1 
10 non lo so I Coscienza cob! m'abbatte e strugge ! 

Ricke 
Ah, che faro ? Mentire ? La maschera sul viso 
di mia casta bellezza ? 

Sul labbro un vil sorriso ? 
E vostra complice allor mi fo ! 
Morir piuttosto ! Non mentir6 ! 

(con grande angoecia) 

Che tutto p^ra al mondo I 
P^ra il sogno giocondo 
d'amore ! E sia finita 
I'angoscia della vita ! 

Worms 
Y\ Ricke, una piet^ 

RiCKK 

Qual ? 
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Crtsooono 
Returning ? 

Worms 

He is on the road ! 

(Prwacg the letter to his breast with m lond exclammtioB of Joj.) 

Ah, at last ! 

(Adding basklly.) 

The League of Virtue is an accomplished fact. 

A representative or each university will be here to-day ! 

<Orwt enthuslMin tmong the Stadents. Worma baads them the letter, which they dlMoss eagerly as they retam to the hand 
press.) 

Cbisogono 

<Approachlng Ricke, who, on the arrival of the If nleteert, appeared at the door of J>ene*s cottage, uneasy and anxiou for news. 

Good news ! They are returning ! 

<Bat the girl, on hearing this unexpected news, tarns llyid, as though assailed by sudden terror. Crisogono, at this extra 
ordinary behaTlor on the part of Ricke, shrugs his shouldere, frrnmbliug.) 

Lord, what paradoxes women are ! 

(Joins the stadents, muttering.) 



RirKB 

(Watching CMaogono*e departure, and facing Worms resolutely.) 

Returning I 

(Worms turns with a start : bows his head in silence ; and the girl breaks out piteousty.) 

Yet I am terrified ! I, his betrothed ! 

(Fixing Worms with a piercing glance.) 

Tou made me vile, shamed and degraded I 

(Then in an agony of terror and grief.) 

God! What shall I do? 

Worms 
AH power of thought deserts and evades me, 
I do not know — Guilt confounds and wastes my soul I 

RiCKB 

Ah, what shall I do ? Lie ? And wear the mask 
Of my pure beauty ? 

A base smile on my lips ? 
And make myself your accomplice ? 
Far sooner would I die I I will tell no lies 1 

(In great anguish.) 

Perish all that eaith doth hold ! 
Vanish that fair dream of love ! 
And end this agony of life ! 

Worms 
One favor, Rioke ! 

Ricks 

What? 
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Worms 

(implonndo) 

Perdonare ! 

RiCKE 

Se t'odio 1 

WOBMS 

(a^tatiiamo) 

Or cbe avverr^ ? IVTofPender^ ? — 
A nostre beghe ddt una spada il Cornel 
Fra noi ? Non poco sangae ma la morte I 
Lamorte? Sia ! 

(Ricke guarda impanrlla Wormii) 

Ma, dimmi^ cbi mordi ? 

(In yoce di Worms non d pih violenta ; egli gnarda Ricke con occtai pienl di aaprema dolcezza ed nmUtik^ 

Tu m'eri innanzi nel morente giorno ! 
Dal labbro tuo una canzon salia ! 
L'ultimo Bole sfolgorava intorno I 
Al tuo canto ogni pianta i rami apria 1 

Salia la tua canzone acuta e snella ; 
venian per gli occbi fiamme di desio ; 
vinto tremavo a tua persona bella 
cbe avrebbe anco tentato, Ricke, Iddio ! 

(e con paaaione quasi fcrocc :) 

"Vil!" midicevi? "Mia!" 

diceva 11 mio delitto ! 

" Mia ! Mia ! '* la mia foUia 

la tua gioventu 
In quella cieca ebbrezza 

sfida audace fcrlami 

piii cbe la tua bellezza, 

Ricke, la tua virtu ! 

(paaaa nn momento di ailenxlo, pol Worms con voce tomata calma ma rlsolnta, esdamo :) 

H Conie vuol la morte. Or cbi morr{i ? 
Non io ! 

Ricke 
L'ucciderai ? 

Worms 
Non io morr6 ! 
Io sol qui son la mente necessaria 

Ricke 
Egli morire? 

Worms 

(aspro, violento) 

E tu salvalo ! Taci ! 
Ricke 
Va I Sei senza piet^ 1 Tu non bai cuore 1 
Sei vile ! Vile ! Vile I e maledetto I 
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Worms 

(appeallngly) 

Pardon! 

RiCKE 



But I loathe you I 



Worms 

(agitated) 

What will happen ? Will he insult me ? 

A sword will show us how to mend our quarrel! 

Between him and me ? No mere drop of blood, but death I 

Tes, death! So be it! 

(Ricke watchea Wormi, tenrifled.) 

But tell me, which of us will die ? 

(WormB* voice eofteos : tie watchea Riclte with meelc and liamble look.) 

Thou didst appear to me at close of day, 
And from thy lips there rose a song ; 
The dying sun illumined all around ; 
While every bloom and leaf expanded at thy voice ! 

Clear and magical was thy song, 

Flames of desire glowed in thine eyes, 

I trembled, vanquished by thy entrancing beauty 

That might have tempted, Ricke, even God! 

(Witti fierce paaaion.) 

"Vile" thou calledst me! 

Mine thou calledst thy fault! 

"Mine! Mine!'' My folly 

And thy youth! 
In that blind hour of ecstasy 

Foreboding smote me sorely, 

More than all thy beauty. 

More than all thy purity ! 

(A pause: tben Worms ezclaime calmly bot deliberately) 

A duel means death ! Now, which will die ? 
Not I! 

Ricke 
Thou wilt kill him ? 

Worms 
I shall not die ! 
Here I alone am the master-mind. 

RiCKB 

Then he will die ? 

Worms 

(Sharply, bmUUy) 

Then save him ! Keep silence I 

RiCKB 

Ah, thou art pitiless ! Thou hast no heart ! 
Thou art base ! Base I Base ! Accurst ! 
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WOBMS 

O Rickey sei tu sola al sagrificio ? 
Soffri tu sola ? Ed io ? Guardami danqae 1 
Tu non hai che dolori, ed io ho rimorsi I 
Tu pianger puoi ! Io m'odio ed ho paura ! 

(qaesto grldo di dispenzlone d con v«ro, coat forte, che la fancialU ne d doiniii»t«. B Worms la soggioga implacabile :) 

Tacerai 1 Mentirai I 

RlCKB 

(atterrita, balbetta :) 

Obbedir6I 
E che Dio vi perdoni ! 

WoBMS 

Cos! sia ! — 



(Alia Imboccatara alta del granaio appare Io studente a vedeita ; dal boeco an grido di segnale si leva acnto, e sabito lontsno 
yerso 11 flame an altro grido si fa sentire ben distlnto ;) 

Fbderioo 
GermaDia ! 

WOBHS e RiCKB 

(riconoscendo la voce di Federico Loewe) 

Federico 1 



(Al grido di Oermania, gli stadenti e Crieogono accorrono disordinatamente. Ricke ha appena 11 tempo di nasconders dietio ii 
sofltegno della scala del granaio, che Federico, procedendo qaelli che sono con lai, entra oorrendo : vede Wonne, e i dae 
amici corronorano nelle braccia deiraltro). 

Worms 
LoBwe 1 
Fbdebico 

Worms ! 



(E sono accolti con frateml abbracci nel malino di Gottlieb i compagni di viaggio di Loewe ; dalla caaapola di Lene efce 
segnlto dalla piccola Jane, Palm. EgU ha adito e riconoscinto la voce di Federico, rompe la consegna e accorrc. 
Federico si scioglie dairabbraccio dl Worms e strings al petto Palm, presentandolo cosi agli amldcon Ini vbnnti). 

Federico 
E Palm ! 

Palm 

(con anslet^ a Federico) 

Mia moglie ? I figli ? 

A Norimberga 
dunque non fosti ? Ah, m'hai dimenticato ! 

Federico 
No, guarda ! 

(E Palm a nn tratto si trova fra le braccia dt sna moglie e sente sal sao petto le teste del saol doe fanciuUi. Allora egll Torrebbe 
parisie, ma i bact e le careaze del saoi gli troncano le parole e il pover'uomo si mette a piangere dalla gloia). 

Worms 

Palm, per oggi vi f o grazia, 
ma al primo allarme 

Palm 
Tomo al nascondigUo ! 

(e, in disparte, f elice^ stede sopra alcani Mcchl fra saa moglie e \ saoi Agli). 
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Worms 
Oh, Bicke, art thou alone upon the rack ? 
Do8t thou suffer only ? What of me ? Look at me ! 
Thou hast but pain, while I have remorse ! 
Thou canst weep 1 I must hate myself, and fear ! 

(Thif erj of despair Is so Kenaifle snd convlnclog that the girl is overawed. Worms coDtinaes lelentleisly.) 

Thou wilt be silent ? Thou wilt lie ? 

RiCKB 

(Stammering, tenifled) 

I will obey, 
And may Grod pardon you ! 

Worms 
So be it, then I 



^Students appear, watching at the trapdoor of the granary ; from the bmshwood comes a signal, a sharp and sadden cry In tha 
distance ; near the river another Toice is heard distinctly.) 

Federico 
Germany ! 

Worms and Rickb 

(Recognicing the voice of Federico) 

Federico ! 



(At the cry of " Germany,'' Students and Critogono enter harriedly. Ricke has scarcely time to hide behind the supports of the 
granary steps when Federico rushes in, preceding his companions; sees Worms ; the two friends embrace.) 

Worms 
Lcewe ! 
Federico 

Worms ! 



(Loewe's fellow-travelers are aifectionately welcomed to Gottlieb's Mill. From Lene's cottage comes Palm, followed by little 
Jane. Having heaid and recognized Federico's voice, he breaks parole and roshes in. Federico disengages himself from 
Worms, embraces and clasps Palm to his breast, preeenUng him to the newcomers.) 

Federico 
It is Palm I 

Palm. 

(Anxlonsly to Federico) 

My wife— my children 1 

Then thou hast not been to Nuremberg ? 

Thou hast forgotten me ? 

Federico 
No, look! 

(Palm suddenly finds himself in the arms of his wife, and feels the heads of his two children on his breast. He tiles to 
to them, but kissss and caresses cat short his words and the poor man weeps for joy.) 

Worms 
Palm, for to-day I give you leave. 
But at the first alarm — 

Palm 
Back to my hiding place! 

(Retires, happy, and sits with his wife and children on a heap of sacks.) 
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(Federico ttring^ Im mano a Criaogono, agll amicl,.a tatti, ma 1 aaoi occbl cercano iotomo Rlcke. Ricke d colla piccola Jane ; 
le dae fancialle guardano cercando il loro fratello Giorgio. Loewe addita a|(li amici le due fanciulle e reDtaaiaamo tronca 
braacamente. Vn profondo ellenzio aaccede, ana pena angoacioaa. Federico ai avTicina tremante a Ricke e neHaaoA Tooe 
yi aono piik lagrime che parole :) 

Federico 
Ricke, solo ritomp ! 

Trista novella apporto, 
novella sciagurata I Tuo fratello 6 morto ! 
L'altima sua parola, o Ricke, fu per te. 
Del tuo destine, o cara, ei vide la poesia. 
Per noi sua tomba ^ nn'ara 1 Egli t'ha fatta mia I 
Ricke, non resti sola ! — Giorgio t'ha data a me ! 

(Si inginoochia, ai acopre U capo, Imltato in qnesto da tutti gli etadenti cbe atanno intomo commoaai e sileoaioai, e oonaegna 
alia fancialla una lettera, raltimo addio, e la tracolla di atudente. Un onenslo religioao d iniorno ! Quanti dolori nell'anima 
di qaella fanciulla I Ma il pianto beneflco, rietoratore, agorga flnalmente. La moglie dl Palm, 2a Tecchia Lena aileUaoaft* 
mente lit allontanano con Jaue cbe, iaconada, goardo qveirincomprenaibile dolore). 

(poi Loeve ai leva e ai rivolge a totU con accento aolenne :> 

Student] I — Udite, o voi, antichi e novi amici ! 

Tergete queste lacrime ! Tergete il vostro pianto f 

Chi muore per la patria, non muore ^ E etemo ! E santo ! 

Etemi son gli eroi ! Eri*an I'anime ultrici I 

" Egli mori da eroe I Mori gloriosamente. 

" Laggi n, a Tubinga, grave si accese una contese. 

*' Ci disser : genti ignave I Ei rint!izz6 I'ofPesa 

" e f u morte di gloria I Fu morte di studente I 

" Per lui I'ire disparvero I Non piu diversa scola, 

" idee diverse, stud!, dogmi e sofismi in guerra. 

" Una sola S Germania ! A tutti una sol terra 1 

" Un solo idioma e un'anima sola e una patria sola I ^ 

E quella mesta tomba che a un morto si schiudea 

fatta gloriosa culla dava vita a un'idea ! 

Lh la vittoria o il Nulla ! La patria 1^ nascea I 

Noi 1^ giurammo il lugendbundl \A ^ nata I'Epopea ! 

<e il giorane preaenta a Worme ad uno ad nno i rappreaentanti delle Univeraitii, Maaaman, Jban, De Nozla, Scblegel ed altri) 

L'Uuiversita I 

La Corte ! 

<preeenta Oentz, Humboldt ed altrl con lai accoral da ogni parte della Germania, Jncbte, ROmer, Ltitsow ed ultimo Weber gli 
ooabi iUominatl dal faoco della doppla febbre : qnella del genio e qaella deiretiaia) 

D'ogni terra 
ogni cuore ed ogni mente e tutte le anime I 
Qui i filosofi e i poeti ! Fichte I 

Komer 
dal suo cuor Pinno h sgorgato della guerra I 
Vuoi la spada? 

Ecco, ^ Latzow ! — 

L'armonia 
tu bramasti all'inno novo e ritmi etemi? 
Ecco, 6 Weber ! Egli diede inni superni 
all'audace e giovanilc rapsodia I — 

(B le mani ai cercano e ai atringono fraternament- ! L'j aaime ai eiipandono I E le yoci ai fondono inaleme f rementi nellMnno 
di Weber gi& divenato popjlare, la " Wilde Jagd "). 
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I 
(Pederico take> CrlflOf(ono, friends, and all, by the hand, bat bis ejet wander in eearcb of Rlcke. Ricke is with little Jane. 
TIm two glrla ara looking for Giorgio, their broitier; Loewe points them oat to bis friends, and the excitement subefdeB 
abniptlj. Deep silence ensues, and painful sospenie. Federieo, tremhUng, approaihea Ricke and speaks in words 
choked by team.) 

Fedbbico 
Ricke, I return alone I 
Sad news I bring. 
Dreadful news! Thy brother is dead! 
His last words, Ricke, were of^thee. 
He saw the glory of thy destiny, beloved. 
For us his tomb is an altar! He made thee mine! 
Ricke, thou art not alone! Giorgio gave thee to mel 

(He kneels, nncoTeis, followed b7 all the students grouped round him in silent emotion, and glTes the girl a letter, the last 
farewell and the stodent*s sash. Silence reigna, almost devotionaL What agony tortures the poor girl 1 At last the tear* 
flow, blessed, healing tears. Palm's wife and old Lene take her away tenderly, with Jane who, without understanding, 
walehea this atrange outburst of grief), 

(Loewe rises and addrsiaea the others earnestly.) 

Students! Hear, friends, old and new! 

Dry these tears and cease this weeping! 

Who dies for country never dies! He is eternal, sanctified! 

Heroes live forever! The souls of endless ages! 

He died as heroes should — a glorious death. 

There, at Tubinga, the flame of strife was kindled. 

They called us cowards; he gave them back their lie 

And died with honor, as a student should! 

'Twas he that stayed dissension; away with contentious doctrines. 

And schemes, plans, dogmas or sophistries in war. 

But One is Germany ! But one nation we ! 

One language, one heart, one fatherland ! 

This mournful grave that opened for the dead 

Is now the honored cradle of a new ideal! 

There lay Victory or Nothingness! There was the Fatherland bom ! 

There did we swear to the League! There sprang into life our Epic! 

(The young man presents the university repreeentatiyee to Worms, one by one, Masman, Jhan, De Nosia, Schlegel, Ac). 

The University! 

The Council! 

(Presents "Oenta, Humboldt and others who accompanied him from all parts of Germany—Flchte, KOmer, Lfitaow, and laatly 
Weber, whose eyes shine with the Are of a two- fold fersr, genius and consumption.) 

Every region 
Sends each her heart and brain and all her souls 
Philosophers! Poets! Fiohte! 

Kornerl 
His soul poured forth the battle song! 
Dost thou ask for a sword ? 

Behold, here is Ldtzow! 

Dost thou ask for harmony 
And deathless rhythm to clothe the new-made song ? 
See, Weber! He moulds his glorious strains 
To fearless rhapsodies of youth! 

(Hands are dasped fenrently and sympathies flow freely. Voices blend in snatches of Weber's '* Wilde Jagd,** already 
popular.) 
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PROLOGO. 15 



O meraviglioso spettacoUa questo della germanica poesia che stringe in entusiastico abbraccio 
Massmann, Tatleta, e Holty il tenero— Jlian dalla luoga barba e il futuro mistico Schelling— 
Glein, il granatiere prussiano e roriundo latino Chaniisso— Hasserodt che da pocbi giorni 
indossa quella divisa di ufficiale che egli fra poco rendera tragicamente gloriosa con Joseph 
Gocrvais, il ^'^ alleato— de Wolkensdorff gia colle audcie tutte deir intrepido scorribanda scol- 
pite nell* alta fronte e Schill, Teroe— Scharnorst dal grand e occhio azzurro pensoso e 
Baersch— e Gentz, Arndt, Jacobi, Forster e Federico Loewe e Carlo Worms, che il destine di 
queirabbraccio fa gia una ferrea catena di dramma. 

Palm oblia moglie e figli, prende per mano la ptccola Jane perch^ invece d*una strofa della 
Mesaiade impari ora quel canto glorioso onde ripeterlo insieme nella noia del nascondiglio. 
Gi& tutti intuonano la seconda strofa. 



<ImprovviBamente dall'alto del granalo la Volpe a vedetta manda an grido terrible; an altro grido pleno dl terrore e di angoecia 
yiene dal grappo di plante ove ata Paltra Volpe, L*Inno e interrotto. Crisogono; Worms, Loewe, Gleln, Holty, corrono 
eBterrefatti faori del mullno e ne tornano atteritf.) 

(Le Volpi dl vedetta al boaco corrono entro al malino) 
VOLPI 

Sono soldati ! 

(dair abbaino un' altra Volpe grida :) 

Volpe 
Un uffizial f rancese ! 

(Dalla acalla del granalo dlscende rapidamente la Volpe che vi stava e dice con voce soilocata :) 

Volpe 
La Polizia qui viene I 

WOKMS 

Ah, siam traditil 

(agll Btudentl Glein, Holty e Crisogono) 

Noi al mulino I Palm al nascondiglio ! 

(In nn attlmo Worms, Glein, Holty, Crisogono tornano a trasformarsl in magna!). 

Presto, voi, via! 

(E Worms spinge gli nltlml Intervenati verso la piccola scala del battitoio che dk suUa Pelgnlts) 

Qui sotto vi calate ! 
Gill c'^ un barcozzo e via pel fiume I Addio ! 

(KOmer, Weber, Lfltzow, e totti si preclpitano gid per la scala e vi scompaiono) 

Crisogono, alia macina ! 

(Crisogono accore e flnge lavorare alia macina) 

Cantiamo ! 

(Worms intaona ana canione da mngnaio— gli amlci rispondono facendo coro. B 11 malino riprende Paspetto di an yero 
malino in pieno lavoro) 

Gira, gira, ruota a tondo ! 
L'acqua viene passa e va. 
Cosi gira il vecchio mondo 
n^ giammai ferno rista I 

Ogni csa in suo cammino 
come turbin fugge via 
tal delPuom anco ^ il destino : 
senza meta eterna via ! 
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PROLOGUE 15 

A wovidwfnl alght, tills Teaton spirit that can bring together, In eDthnsiafetic accord, sach men as ICasmaa the ttxong and 
HoHey the gentle— long-haired Jban and SchelUng the f ntare mystic Oldn, the Prussian grenadier, and the Latin Chamlsso 
Haaserodt, who bat a few days since pat on his officer's oniform fated to become tragically famous through Joseph Geer- 
▼ala, the foorth ally—de Wolkensdorfl, whose lofty brow already proclaims the fearlessness tfbd intrepidity of his pnipose, 
and SchilU the hero— Schamhorst, with large, thonghtful blue eyes, and Baersch— Gentis, Amdt, Jacobl, Forster, Federleo 
Loewe and Ovlo Worms, chained together by destiny to be the pWot of a tragedy. 

Palm forgets wife and children, taking little Jane by the hand, to teach her a Terse of that glorious ode, the " Jlessiad,** where- 
with to b^gnile the tedium of concealment. While the second verse is being recited.) 



Suddenly a teiTlfled cry comes from the Yolpe on guard at the top of the granary. A second cry of terror and anguish cornea 
from the bracken where another Yolpe is stationed. The song ceases abruptly. Crisogono, Worms, Loewe, Gldn and 
Holtej ran ont amased and return appalled.) 

(The Yolpi on guard in the brushwood run ir.) 

VOLPI 

Soldiers! i 

(Another Yolpe calls from the skylight) 
VOLPB 

A French officer! 

(A Yolpe descends the steps of the grsnaij and cries hoarsely): 
VOLPK 

The police are here! 

Worms 
Betrayed ! 

(To Students, Glein, Holety and Crisogono.) 

The mill for us, and Palm to his hiding-place ! 

(In a second. Worms, Glein, Holtey and Crisogono change into millers.) 

Quick, away with you ! 

(Worms hurries the newcomers to the small steps of the trap door leading to the Pegnlta.) 

Drop! 
Take the boat and escape by the river I 
Good-bye I 

KOrner, Weber, Lfitcow, etc., hasten up the stups and disperse.) 

Crisogono to work I 

(Crisogono runs up and pretends to work at the millstones.) 

Let us sing ! 

(Worma hums a millers' song, his friends Joining in the chorus : the stage assumes the appearance of a mill in full swing.) 

Turn, wheel, turn 1 
The water comes and goes. 
So turns the old world 
That never stands still I 

All in life's journey 

Flies like a whirlwind, 

Such is man's destiny. 

An endless journey without a goal ! 
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16 GERMANIA. 



E il mulino ^ invaAO da soldati francesi e guardie di Polizia tedesca che cedono il passo ad un 
signore chiuso in un gran mantello : ^ Otto, il pleDipotenziario di Napoleone a Monaco, il quale 
fa cenno imperioso al Capo di Polizia di eseguire gli ordini ricevuti, rimanendo poi sempre 
sinistramente silenzioso ed immobile. 



Franz Gottlieb? 



Bene I Bene ! 



Il Capo di Polizia 

(a Worms) 

Worms 
Morto; io sono il proprietario. 

Il Capo di Polizia 

(dA ordine di occupare e circoDdare il malino.) 

Laggid uomini a giiardia ! 



<Poi, tratto faorl nn piccolo fog;Iletto da! sac taccnino, lo e^amina attentamente guardaDdoei iatomo. Ad an tratto, diatni-bato 
dal canto degli stadenti, impone di ucere gridaado loro: bilenzio !) 

(n eilenzio ai fa profondo. II Capo dl Polizia conlinaa a eeaminare U foglio, poi rlvolgendoai ancora a Worma :) 

Ov' h nascosto Gian Filippo Palm? 

Worms 
E chi ^ costui ? Ignoto ! 

Il Capo di Polizia 
Bene ! Bene ! 

<B in mezzo al terrore c alia aorpresa di tutti, con grande sicorezza, eaaminato ancora il foglietto, el aTYlcina alia casapola della 
vecchia Lene) 

Questa e la casa della Lene Armuth? 

(nesanno gli riaponde. Worms livido guarda convulao. II Capo di Polizia si rivolge alia vecchia Lene che 6 sednta faori a fllare : » 

Voi fiiete Lene Armnth! 

(La Lene fa per rispondere, ma il Capo di Polizia non la aacolta interrompendola col sao monotono:) 

Bene ! Bene ! 

(e sempre s^uendo le indicazloni del foglio da ordini, ai poliziotti rapldi e breTi) 

Entrate I C'^ una botola ! Scendete ! 
Sta an uomo la ! I ! 

(I poliziotti entrano. Si ode an grido soffocato. k la moglie di Palm) 

La Lene 
Dio di misericordia! 

(Federlco fa an gesto violento per elanciarsi, ma Worms lo afferra e con forza terribile lo costringe a rlmanete fermo). 

(I poliziotti tomano trascinando Palm). 

Il Capo di Polizia 

(a un poliziotto) 

Riconoscete Palm? 

Poliziotto 
Lo riconosco ! 
Palm 
Ebbene si son Palm! Sono tedesco, 
e come tale libero. 

Il Capo di Polizia 
Finiamo ! 

(ordina ai poliziotU di amm inettare Palm). 

Worms 

(cercando di nasconderc la propria a^itazione) 

E dove vien condotto? 
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16 6BRMANIA 

<The mill fille with Freuch loldlers and Gcraian police, who make way for a man wrapped In large cloak. It is Otto, Napoleon *0 
Minister at Monaco, who nods Imperioosly to the Chief of Police to ezecnte his orders, he himself standing all the time 
ominonaly silent and motionless.) 

Chief op Police (to Worms) 
Franz Gottlieb? 

W0BM8 
He is dead ; I am master here. 

Chief of Police 
Good ! 

(Gives orders to occupy and surround the milK) 

Men on guard there ! 

(Then takes out a small note book, examines it carefully, looking around him. Suddenly, annoyed by the students* singing, 
calls peremptorily, " Silence !) 

(The silence is profound. The Chief of Police continues to examine his notes, then addressing Worms again :) 

Where have you hidden Gian Filippo Palm ? 

Worms 
Who may he be ? I do not know him. 

Chief op Police 
Good! 

(To the terror and amazement of all, after referring to his notes, he goes without hesitation towards Lene's cottage.) 

This 18 the house of Lene Armuth ? 

(No one answers. Worms is aghast. The Chief of Police turns to the old woman sitting outside, spinning:) 

Yon are Lene Armuth ! 

(Lene makes as though to answer, but the Chief of Police interrupts her with hie monotonous) 

Good ! 

(And following the instructions in his note-book, gives orders to the police, shortly and rapidly :) 

Go in ! You will find a trap door ! Descend I 
There is a man there ! 

(The police go in ; a stifled cry Is heard ; It is Paim*s wife.) 

Lene 

God of mercy ! 

(Federloo makes a violent movement towaids her, but Worms stops him, and after terrible exertions succeeds in qoleting him.) 

(The police return, bringing Palm.) 

Chief op Police 

(To a police officer.) 

You recognize Palm ? 

Police Officer 
I do. 

Palm 
What if I am Palm ? I am a German, 
And free as such. . . 

Chief of Police 
Enough of this ! 

(Orders the police to pinion Palm.) 

Worms 

(Endeavoring to hide his agitation.)- 

Where is he being taken to ? 
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PROLOOO. 1 7 



II Capo di Polizia 
Dove, diie? 
Al Consiglio di Gaerra di Braunaw! 

(Fedcrico Loewe si copre coeteraato il vIbo colle mani, balbetUudo atterrito : La morte I) 
(La moglia e i flgll si abbracciano disperatamente a Palm, ma alconi polizlottl pongono tennine a qael talatl e Palm 6 epinte 
foori Una faDcIuIla riesce a cacciaral fra poliziotti e eoldati e ad avringhlarti stretta a Palm, k Jane, la piccola com- 
pagna delle ane lettara t Giovanni FUippo Palm Tabbracda atretta •traUa e, diasimulando, fra i baci rieice a mormorarle 
pocha rapid« parole.. • . ) 

Palm 

Puoi ta ridir allor ch'io partird 
qael canto che par or adisti qai ? 
Giocattoli al ritomo porterd 

(airorecchio di Jane) 

Bambole belle re principi 
Janb 

(dopo qoalche ealtansa) 

Sit 
Il Capo di Polizia 

(ad nn cenno di Otto) 

Orsu, fate finire ! 

Palm 

Sono pronto ! 

Il Capo di Polizia 

Oeya dl taaca una bona di denaro e la porge ad an UfBaiale, dicendogli :) 

Per Jebbel Armath, qaesta 

(rUiBziale immobile e sdegnoca riAuta con un breve cenno di teeta) 

Il Capo di Polizia. 

Bene ! Bene 1 

(borbotta Ihi ed e rimette in taaca, con an certo sorriso tcettico, la boraa che rUfflsiale franceee, adagnoio, ha riflntato.) 



(Otto, rimaato aempre immobile, fa on naovo cenno al Capo di Polizia e parlc accompagnato dairUffiaiale. Palm, ammanettato 
in mesao ai polialottl e eegnito dai aoldati, e dal Capo di Polizia ei awia verto il boaco : giantovi, a on tratto ei aofferma. 
e rivolge un oltimo igaardo al mollno. E Paltimo sao ealato alia vita ). 



(AUora ana vocina eottlle In qnel profondo ailenxio si eleva e ripete la prima atrofa della WUde Jagd di KOmer e dt Weber, fe 
Jane che laluta Oiovan Filippo Palm che va vereo la morte. La mogiie ed i figli di Palm che, qaaai impietriti dal dolore, 
hanno aeelstlto alia partenza del loro dlletto, acoppiano in dirotto pianto, inginoc-chiandoai. 

( * > 2fapolhn avait envoye d Berthier Vardrt d'arriter et defaire/iaUUr le Hbraire Fahn, de la vUU ll^re de Nuremberg, 
dont le crimi HaU d'cncir vendu des bnxhurts patrMiquet. Ct ''*meurtre *' caiua dans touU VAUemagne unfrimitsement 
d*horr€ur H dHndignation. CTtH par eet proeedes de ditpoHtme et eee oonquetet que eel '* homme funeeU '* a eotiUti 
contre nous dee hainee ei implacablee et dont now avone vu lee effete. 

(Met. de SepoUon^F, Lanivbt.) 
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PROLOGUE 17 



Chief op Police 
Where, do you ask ? 
To Ihe Coancil of W^r of Braunau ! 

(Federico, dazed, covers his face with his hands, mattering, "IXeath'*' 
(Palmes wife and children embrace him di^tractelly, bat are thrust away by the police, and Palm is hurried aside. Aglil 
succeeds In evading the police and soldiers, ani reaching Palm. It is Jane, the little friend who read with him I Palm 
embraces her affectionately, and under cover of Icisses manages to whisper a few rapid words :) 

Palm 
Canst thou repeat as I depart 
The song thou didst hear just now ? 
When I retuni I will bring you toys, 

(In Jane's ear.) 

Pretty dolls, kings — princes — 
Jane 

(After slight heeiutlon.) 

Yes! 
Chief of Pouce 

(At a sign from Otto.) 

Come, now, have done ! 

Palm 

I am ready ! 

Chief of Police 

(Taking ont a bag of money, gives it to an officer, saying:) 

This for Jebbel Armuth. 

(The officer does not move, but refuses it contemptuously with a shake of bis head.) 

Good ! 

(Mutters to himself, pocketing, with a cynical smile, the purse which the French officer has just refused so skeptically.) 



(Otto, who has not moved all this time, signs to the Chief of Police and goes out accompanie<l by his staff. Palm, pinioned, 
surrounded by police and followed by the soldiers and the Chief of Police, is taken out in the direction of the brushwood; 
there he stops for a moment and takes a last look at the mill. It is his farewell to life. ) 



CThen a small voice breaks the silence and repeats the first verse of Weber and Komer's Wilde Jagd. It is Janets farewell to 
Palm going to his death. His wife and children, who have watched in stupefaction the going of their beloved one, kneel 
and sob aloud. 

* Napoleon had sent Berthler orders to arrest Palm and bum his bookshop, in the free town of Nuremberg, for the crime 
of having sold patriotic litemture. This *' murder '* sent a shudder of horror and Indignation throughout Germany. By such 
methods ol despotism and by his conquests this *'man of dread '* roused that implacable hatred against us of which we have 
Men the eflecu.— P. LANmitT, History of Napoleon. 
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QUADKO PRIMO 



In iin angolo della Foresta Nera Wurteznberghese, nella rozza casupola di ua boscaiuolo Federio» 
Lcewe, dopo la sventurata campa^na del 1806, vi si d rif ug^iato e nascosto con sua madre, una 
▼ecchia inferma, • le due sorelle Ricke e Jane : avcndo Napoleone dichiarati fuori della legge 
di guerra tutti i volontari che hanno fatta la campagna sotto LQtzow e Schill. 

Carlo Worms d soomparso ! perduto a Saafeld ! E Crisogono, senza 11 suo senior, scoperto il 
rifugio di Federico, un bel giorno vi appare col suo buon sorriso pel novello suo senior, e una 
lagrima alia memoria del suo ex-senior, certamente morto. 

La OenBania ha era di piil un Regno di Westfalia e di meno la sua libertd. 

i I'aprile— dalla aperta flnestrata entrano nella capanna tutte le ebbrez2se della primaYera» tutt* 
le carezse della foresta, la Foresta Nera. 
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SCENE I. 



A eoner of the Black Foren of Wurtemberg, iti a forester'H rude hut. Federlco LcBwe, after the 
disastrous campaign of 1806, fled and took refuge here with his mother, an aged invalid, and the two 
sisters, Rlclie and Jane, Napoleon having proscribed all those who voiunteered and fought under LUt- 
zow and Schiil. 

Carlow Worms has vanished, lost at Saalfeld ! And Crisogono, having lost his master, has dis- 
covered Fedehco's hiding place, and one toe day appears with a cheery smile for his new chief, and a 
tear to the memory of his former one, given up for dead. 

Germany at this time is more like a Westphalian province and less like its own free self. 

It Is April— throu^ the open window of the thatched cottage float the intoxication of Spring and 
the wann caresses of the forest, the Black Forest. 
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QU^DBO PBIMO. 19 



(La signon HedTii^e d eedata in ana poltrona vicino alia flneatra, Federico e Ricke le sono vicini. La picoola Jane rinooire 

farfalle nella foresta : a qaando a qoando la si yede comparire e sparlre dietro g\i alberi.) 
(Foori, anlla porta, sedato Crieogono prepara delle enormi caonuccie di pipa in groaai e dlritti rami dl cill^o, i snoi oochiall 

sal naao, il eno fedel coBtome dl stodente malgiado i tempi, e malgrado Napoleonel) 

SiGNOBA HbDVIGE 

E il boscaiuolo Peters ? 

Fbdebico 
Dal Pastore 
ancora ! 

SiGNOBA Hbdyiob 
E tardo I 

BiCKB 

Sta lontano assai I 

SiGKOBA HbDYIGB 
(fa oenno a FMerlco a Rlcke di awiclnarsi a lei e preee nelle soe le loro manl accarezsandole eon estrama dotoena, eollHwocBto 
della pih profonda feliciti, snesarra :) 

Uniti alfine ! O figli I lo son f elice ! 
Gbisogono 

(fuori BoUa porta, ftbadiglla) 

Stragi 1 Stermint ! Fulmini 1 M'annoio 1 

(a Federioo che Tlene anlla porta moetrandogll ana enorme cancucia dl pipa :) 

Ecco! 

Fbdebico 
Gran Pipa 1 

Gbisogono 
Commemoratiya ! 
Fbdebico 
Perchi? 

Gbisogono 

(soepira) 

Pel povero mio senior I 
Fbdebico 

Morto? 

(crollaodo il capo) 

Ripeto, io non lo credo ! 

Gbisogono 

(convinto) 

Mortol Morto! 

(Federico rientra eempre crollando il capo tncreduio, non volendo ribatter nitre rasserzlone di Criaogono). 

(Appalono dal eentiero alcane fancialle. Sono boscaiaola della Foresta Nera ; portano fronde e flori, Criaogono di nn grido 
di gioia e va loro inoontro). 

BOSOAIUOLE 

Eccoci ! 

Gbisogono 
Brave I 

BOSCAIUOLE 

Se abbiam tardato I 
Gbisogono 

(i nterrompendole) 

j^ laboriosa ciYetteria ! 

BOSCAIUOLE 

Noif No, dawero ! Due eolpi e via I 

Gbisogono 
lasciar la pelle, volersi belle ; 
tempo ci vaole, mie boscaiuole ! 
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SCBNB I 19 

CBignora Hedvige io fested in an ttmj chair cloae to the wiodow, with Federico and Rtcke naar. Little Jane ia cfaaling bnttai<> 

fllea in the foreat. From time to time she appears and disappeara behind the treee.) 
{OaMde, at the door, Criaogono la seated, making enormoos pipe-atema of large straight branches of cherry wood, with 

■pectadsa on hia nose, and wearing hia beloved student^a co«tame, in apite of the times— in spite of Napolooni) 

Hedvigb 
And Peters, the forester ? 

Fbdbbioo 

At the pastor's still I 
Hedvigb 
He 18 late ! 

RiCKB 

It is a very long way ! 
Hbdvige 

(Motlona to Fisdefioo and Ricke to approach, and taking their hands :n hers, caresses them tenderly, then whispers in tones of 
gnat hapirfiMss:) 

United at last I My children, I am happy ! 
Cbisogono 

(Ontside at the door yawns.) 

Ck>nfusion ! Slaughter ! Lightning ! I am sick of it t 
(Showing a hnge plpe-^tem to Federico, who goes to the door.) 

Look! 

FsDBRrco 
What a huge pipe ! 

Cbisogono 
A memorial ! 

Fbdbbico 
Of whom ? 

Cbisogono 

(aiihaslfih) 

My poor master ! 

Fbdebico 

Dead? 

(Shaking hia head.) 

I say again, I do not believe it ! 
Cbisogono 

(convinced.) 

Dead.., Dead ! 

(Fedoico goea in, still shaking his head mcredolously, anwilling to dlspate farther Crisogono's assertion.) 



(Some girls come down the path carrring leavea and flowers. They are foresters of the B'ack Forsst. Orisogono ntters a cry 
of aettght and goea to welcome them.) 

61BL8 
Here we are I 

Cbisoqoko 
Brava 

61BL8 
If we are late... 
Cbisogono 

(Interrupting them.) 

What elaborate coquetry! 

G1BT.8 
We ? No, really ! Two minutefi, and we are cff I 

Crisogono 
To smoothe your complexions ; you would make yourselves pretty : 
It will take a long time, my sweet maids of the forest ! 
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20 GEBMANIA. 



BOSCAIUOLE 

Civette ? 

Crisogono 
Un poco ! 

BoBOAiuoue 

Vi pare ? Mai I 
Certo si sa che in di di f esta 
oi Yiiol piti tempo. La lunga vesta ! 
I nastri 1 H basto I Calze ! Gonnelle I 
Le trecce vogliono del tempo assai ! 
Non per lisciare, signor, la pelle I 

CmsoGONo 

(vedendole eccltate prende maggior piacere) 

Merayigliose di sdegno accese ! 

(con galanleria) 

Se offese 

BOSCAIUOLE 

(ridendo) 

No; non siamo offese ! 
Chisoqono 
La pace danque ? 

(•tende la mano verso ana boficaiaola che gli volge le spalle) 
Voi no ? 

BOSCAIUOLA 

No! 
Cbisogono 

Dura 
di cuore ! Prego I 

(U tono coxnico di Crisogono dlsarma la boecainola che ride e ^k la mano) 

Brava ! 

(S le boncaiapte oitrano a ealatare la Sig:nora Hedvige e Rlcke. Crisogooo le ammlra mentre li allontanano da lol, eadimando :) 

Oh, Natura, 
gran Madre, quali torsi trionfali 
tu plasmi all'ombra d'lina foresta I 

(soepirando) 

Danque, niondo, perch^ I'inutil vesta ? 

(ftiede e contlnua a lavorare le eae canne da pipa). 



(Jane, flentrata eeaapure, sorprende Ricke, tutta sola in dieparte, gli 6cchi roaai, agitata, mentre le boscainolo lono Intomo 
aUa Stgnora Hed^ge e a Federico. Pol le boecaiaole entrano con Federico nella camera nociale per omarla di tori) 

Jane 

(awicinandoBl a Rlcke) 

La sorellina che mi fa da mamma 
ha gli occhi tutti rossi, rossi assai, 
rossi di pianto ha gli occhi come mai 
la sorellina che mi fa da mamma I 
Ha gli occhi rossi e non ne so il perchd. 
lo le dico : *" Sorridi ; il giorno ^ santo ! 
'^Bidiy mammina ! " Invece ognor di pianto 
ha gli occhi rossi e non ne so il perch^. 



Digitized by 



Google 



20 GERMANIA 



Coquetted ? 

Yes, a little 



Girls 
Crisogoko 



GlRI^ 

'Tou think so? No 1 
True it is, on festal days 
Dress takes more time : a longer dress. 
Ribbons — corsage — stockings — petticoats — 
We need some hours to dress our hair 
Bat none, sir, for our complexions ! 
Crisogono 

(Seeing them excited, with increeeliig pleeaore.) 

How sweet they look when roused to temper ! 

(Gallantly) 
If you are offended— -^^=^ — 

G1BI16 
(LaadiliiR) 
No, we are not oftended! 

Crisogono 
Be friends, then ? 

(Holding oat hie hand to a girl, who torne from him.) 

You will not ? 
Girl 

No! 
Crisogono 
Oh, cruel one ! 

I implore thee ! 

(Crtoogono*a bantering tone dlearma her : ehe laugha and givee him her hand.) 

Brava! 

(The gbll go in to greet Hedvige and Ricke : Criecgono watches them disappear, with admirat'on. exc'aiminx :} 

Oh, Nature, 
Great Mother, what noble forms 
Dost thou mould in the shade of a forest I 

CSighing) 

O humanity, why these superfluous garments ? 

(Site and conttnuee trimming hie plpe-vtems.) 



Jaaa, who haa oome in, ihids Ricke alone, reetlees and with eyee red, while the girls join Hedrige and Fedorico. Then tht 
Giilt take Fsderioo to the marriage chamber to deck it with Howers.) 

Janb 

(Approaching Ricke) 

The sister dear who mothers me 

Has eyes so red, too red. 

Red with weeping now as ever 

Are the eyes of sister-mother ! 

Her eyes are red, I know not why, 

I bid her ** Smile, the day is holy! 

Smile, little mother ! " But, weeping ever. 

Those eyes are red, I know not why. 
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RiCKE 

La Borellina che ti fa da mamma 

ha gran dplori qiiali tu non sai. 

Essa i feiice eppure piange assai 

la sorellina che ti, fa da mamma. 

Ko tu non dimandar Jane perch^ 

ho gli occhi tutti rossi in giorno santo. 

Tu con un bacio asciuga agli occhi il pianto 

e del mio duol non dimandar perch^ ! 



Cbisogono 

(vedendo a an tratto 11 botfcaioolo Peters avanzare dal sentlero, •ntra in caaa annnnritndolo) 

C'd Peters, Federico ! 

(FMerico • le boscaiaole eacono dalla camera nosiale): 

La Siqnoba Hedyiqb 
Finalmente ! 



(II boacainolo Peters appare Infattl sol sentiero precedendo uu personaggio dall'ablto severo a dal modi sraTi : 4 on miBiatio 
preabiterlano). 

(Peters apre rispettoeo Toscio della caaa e si ritira per laadare il passo al Pacton). 

Pbtebs 
Pastore, entrate I 

(Federico airapparire del mlnistro va ad incontrarlo con gran rispetto) 

Fedebico 
A quest! tristi giorm 
aYventtirarsi d cortesia. 

Il Pastobe 

E dovere. 
Fedebico 

(aocennando alia Slgnora Hedvige sednta) 

Mamma ^ malata, e la presenza sua 
a quanto bramo d come augurio lieto. 
Il Pastobb 

(vedendo la diviaa nnlversitarla Indoesata da Crisogono). 

Yoi siete uno studente ? 

Cbisogono 

(con-of|*oglio) 

Studentissimo ! 
Il Pastobb 
Ho un figlio io pur, studente come voi. 
Mi chiamo Stapps. 

(Federico gU stringe la mano con efftialcne ; Crisogono si togllc 11 berretto e fa il aalato nniyeraitarlo. Bicka aTrtciaa noa 
sedia e fa aederepresso la Signora Hedvige 11 PasCore, che domanda con grande aempUciti :) 

Che posso dnnque fare ? 

Fedebico 
Son come molti un profugo ; fuggii I'aspro serraggio 
e una sorte funista 
in questa pace mesta 

da tempo qui celato in questo asil selvaggio 
vivo de la foresta. 
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RiCKB 

The BUter dear who mothers thee 
Has troubles that thoa canst not guess. 
Qnite happy, though she weeps, indeed^ 
Is the little sister-mother. 
Ask not why, my little Jane, 
My eyes are red this day so holy ; 
But with thy kisses dry my tears. 
And if I grieve, then ask not why. 



Cbisogono 

(Citchtng Bight of Peten, the forester, oomlng down the path, enters the cottage, aanooncing :) 
Here comes Peters, Federico b 

(Federico and the girls come oat of the marrlageK^hamber.) 

Hbdyiob 
At last ! 



(Peters oomea into sight on the path, followed by a Presbyterian minister, serere in dress and grave in manner.) 
(Peten respectfnlly opens the door of the cottage and makes way for the minister to pass throogfa.) 

Pbtbbs 
Enter, reverend sir ! 

(Federico greets the minister's entrance with profound respect.) 

Fbdbbico 
In these unhappy times 
It is kind of you to venture. 

Ministbb 

It is duty. 
Fbdbbico 

(Indicating Hedvlge) 

My mother is ill, and her presence 
At my desire is a happy omen. 
Minister 

(Seeing Crisogono^s University badge) 

Ton are a student ? 

Crisogoko 

(Proudly) 

An arch-student I 

Minister 
I have a son, a student like yourself. 
My name is Stapps. 

(Fbderico wrings his hand. Crisogono Ulces off bis cap, saluting him university fashion. Ricke brings a chair and makes the 
Minister sit near Hedvlge ; the Minister asks quite simply:) 

What can I do ? • 

Federico 
Like many, I am an exile ; flying from bondage 
And a cruel fate ; 
Here in mournful ease 
I hide awhile, living in the woodland refuge of the forest. 
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Prima morte invocai I Yedea I'onta infinita, 
eteriio \o squallore !.... 
Due baci, due carezze hii fan riamar la vita 
la mia mamma e il mio amore. 

(e addita Bua madre e Ricke) 

Onde amo, vivo, credo I La vita e tutta aprile 

e Tavvenire avanza I 

Germoglia la gran selva ; ogni rama sottile 

rinverda una speranza ! 

Non piti dubbt od angoscie 1 Tutto il passato d obliol 

Benedico la vita ! 

(e abbracciato a Ricke, dice al Pastore;) 

Yoi compite il destinol Sia al cospetto di Die 
la nostra sorte unita. 

Stapps 
Lo posso e lo far6! 

I testimoni ? 

(Federico presenta Ciiaogono e Peters come sooi teetimoaO. 

(II Paatore eiede al tavolo e tcrive informato delle penone e dei nomi dalla Signoin HidTlge : .dae fandoUe boecaioole 
si •taccano del grappo e si collocano vicLne a Ricke). 

(CMsogono, preao in dlaparte a Federico.) 

Crisogono 
lo fo per la centesima 
volta da t^stimonio ; 
^ ver che d un matrimonio 
e un duello non ^ ; 
per6 tu bada a me : 
tal qual e ognor la regola: 
in guardia ! e attacca subito ! 

(StappB ha finito di acrivere : Federico e Crisogono si avvicinano a lul. Le boscamole toraano dall^arere adoroare le statue. I 
flori e le fronde collocate sal tavolo lo faimo somlgUare ad nn altate. Jane va a cacciarsl fra ia Signora Hedvige ed II 
tavolo ed OMenra curioeamente. Federico, chiamata Ricke a s^, va a collocarsi Innanzi a Stapps 11 braccio di Ricke nel sao, 
Crisogono e Peters si pongono ai flanchi di Federico, le due IxMcaiaole a qnelli di Ricke, Dletro 11 tavolo Stapps, In pledi, 
legge con fervoie la Bibbla. Le alcre boscalaole si inginocchiano e pregano sommessamente.) 

Staj»ps 

(ad on tratto chlnde la Bibbia e come inspirato, solleva gli occhi al clelo, le mani stese, parlA :) 

Non dal Libro dei Libri ma dal enore 
per inspirarmi a Te trarro la prece. 
Questa festa d'amore a cui mi chiami 
i f orse un vaticinio ? 

L'are infrante ; 
la lotta disperata ; ovunque I'odio 
di vesslUi stranieri a nostre mura 
e qui nelPumil paesaggio verde 
il gran mistero dell'umanita, 
il simbol della patria : la f amiglia ! 
Si ; divin vaticinio ^ qui I'amore ! 
Laddove s'ama e crede, & la Vittoria ! 

(al dne sposi) 

Tale e il pensier di Dio ! 
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I prayed for death 1 I have seen endless shame, eternal squalor ! 
Two ki88e<«, two caresses restored my love of life^ 
One my mother, the other my betrothed. 

(ludlcaUng his mother and RIcke) 

Through them, I live, love, believe! Life is all spring with its future 

before me; 
The mighty forest grows; from each small branch 
Springs up a new-found hope! 
No more of doubt and anguish! The past is dead! 
I bless tUs life! 

(Embracing Ricke, rays to the MiDlster:) 

Do you complete my destiny ! In sight of God 
Let our lot be made one. 

Staphs 
I can and will do thi!»! 

Witnesses ? 

(Federico preaents Criaogono and Petera aa hia wltneaaea.) 
fShb Miniater aits and writea particalara of the partlee and Hedvige. Two of the foreet girla leare their eompanlona and atand 
bjBicke) 

(Crlaog9no, aside to Federico.) 

Cbisogono 
For the hundredth time 
I stand as witness; 
It is true this is a wedding 
And not a duel; 
Now take your cue from me; 
The usual formula, 
On guard, and attack I 

(St^ipa baa flniahed writlDg; Federico and Criaogono approach him. The gfrla retam from decorating the rooma. Flowen 
and leayea heaped on the table tranaform it Into an altar. Jane atatiooit heraelf betAeen Hedvige and the table, watching 
with eager intereat. Federico having called Ricke to hla aide, atanda before Stappe, wiih Rickets arm in his. Criaogono 
and Petera take their placea by Federico, the two foreat -girla atandiog by Ricke 'a aide. Behind the table, Stappa, atanding, 
raada fhe Bible cameatly. The others kneel and pray in aabdaed tonea.) 

Staffs 

(Oloalng the Bible and apeaking aa though inapired, with oatatretched hands and upward gaie:) 

Not from the Book of Books, but from the heart 
Shall I draw inspiration to pray to Thee. 
In this festival of love to which I am called 
Perchance an omen ? 

Our altaro broken: 
The struggle hopeless: on all sides the disgrace 
Of foreign standards within our Malls: 
But here in this lowly rural home 
Is the great mystery of humanity, 
The symbol of Fatherland: domestic love! 
Yes; an omen from heaven is this love ! 
Where are love and faith, there is victory ! 

(To the bride and bridegroom :) 

Such is the mind of God ! 
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(B in preda a indiciblle commozioDe 11 Pastore dice eolenneniente :) 

Yoi siete sposi ! 

SiGNORA HbDVIQB 
(commoflBa) 

Siate f elioi, o figli miei ! 

(Bicke abbandona la testa, Bingliiozzando, sol petto di Federico.) 

Stappb 

(avrlandosi per nsciie) 

Addio! 
lo debbo ritornar. 

SlONOBA HeDVIOB 

(a SUppe) 

Voi benedetto I 
Stapps 

(rivolKendoel agU sposi) 

Siate feliciy nuovi amici ! 

RicKE e Fedbbico 

(accompagnando Stappe sol limitare della porta) 

Addio ! 

(Stapps parte accompagnato da Peters. lie boecaiaole fanno 1 loro addll alia Signora Hedrlge ed agU sposl e partono. 
Federico d& il braccio aUa madre e eon Jane Paiata a rientrare nella dl lei camera, Bicke abbraccia la Signora Hedvlge e va 
per chiadcre la flnestra, ma vi si appoggla e gnarda f aorl tristamente la foresta, Crisogono d entrato nella sna camera. E gii 
II tramonto). 

(Federico ritoma e qoaai snbito appare Crisogono, ma in completo assetto di viaggio) 

Fbdkbico 

(sorpreso) 

Chefai? 

Cbisogono 
Vo "via ! 

Fedbbico 
Tu ci abbandoni ? ! 

Cbisogono 

SI 
Ero fresco, grasso, pio, 
libero 1 — Or sembro borsa di tabacco 
e f o piet^ I 
Muoio del mal deirUniveraiti^ 

10 dunqae levo il tacco ! 

(Yedendo Bicke, corre a stringerle la mano. i: commosso! Le sue strette di mano sono terriblll). 

L<Bwe. voi, Ricke, addio, 
e cobI sia I 

(E invano trattennto de Frederico, (^iaogon^ Be ne va rapldamente, prendendo il sentiero deUa forests. Lo si sente intaonare U 
Qaudeamus iffUvr che si perdo lontano). 

Fedbbico 

(appassionatamente a Bicke). 

Ab, finalmente mia ! 

(Bicke in qaeet^ora saprema obllviosa di tntto il passato, abbandona inebbriata.) 
Ah vieni qui, 
le bianche braccia intomo 
al coUo mio I 
La tua testa yieina 
cobI alia mia ! 

11 tao presso al mio cor ! 
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(And luder ftroM of nntpeakable emotion tbe minister pronounces BoHsmnly:) 

Te are husband and wife! 
Hbdyigb 

(M nch moved) 

May happiness be yours, my children ! 

(Ricke falli fobbing on Federico'e breast). 

Staffs 

(Qoin^) 

Farewell! 
I must be returning. 
Hedyiob 

(To SUppB) 

My blessing go with you t 
Staffs 

(Tnming to the newly nuuried pair.) 

All happiness, my new-made friends! 
RiCKB and Fbdbbico 

(Accompanying Stapps to the door.) 

Farewell! 

<8tMM goes ont, accompanied by Peters. The girls bid farewell to HedTise, the bride and the bridegroom, and depart. 
iiMerieo gives his arm to his mother, and, aided by Jane, helps her to regun her room. Rlcke embraces Hedvige and goes 
to dose the window, bnt leans against it and looks oat dejectedly into the forest Crisogono has gone to his room. It is 
let.) 



(Federico comes back and Crisogono appears, bat dressed for traveling.) 

Fedkbico 

(Surprised) 

What does this mean ? 
Cbibogono 

I am going away! 
Fbdbbico 
You are leaving us ? 
Crisogono 
Tes, 
I was fresh, plunm, pious, 
And free! Now 1 look like a tobacco pouch, 
A miserable object! 
I am home-sick for my University... 
So I'll take to my heels. 

(Seeing Ricke, rans to her to say good-bye. He is greatly moved, and almost crashes her hand In his.) 

L(Bwe — Ricke, farewell! 
So be it, then! 

(BKApesfrom FSderico, and strides rapidly along the path to the forest; they hear him sloginff " Gaudean\os Igitar," his 
voice growing faint in the distance.) 

Fbdbbico 

(Fassionately to Ricke.) 

Ah, mine at lastl 

iRlcke, in this supreme moment, forgets the past and surrenders joyoasiy) 

Ah, come, come. 

And throw thy snowy arms 

Around my neck, 

Thy head close, close to mine, so! 

Thy heart pressed close to mine! 
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RlCKB 

/ (con voce ■emispenU :) 

Sempre cosl ! 

(6 chiade gU occhi la testa china sal petto di Federioo) 

Fedebico 
Ko, non chinder gli occhi vaghi 
cilestrini come laghi, 
come lane luminosi, 
come stelle misteriosi. 
No, non chiudere il chiarore- 
delle larghe tue papilie. 
Ch'io vi baci le scintille 
della luce dell'amor. 

(ma nel solleyare il viBo dl Ricke, Federico, ftorpreso, Tode gli occhi d! lei pienldi lagrlme) 

Fedebico 
Tu piangi ? Piangi ? 

Ricke 

^ (balbetta tatta pallida e confoBa:) 

lo tremo alia minaccia 
d' un' occulta sciagora 
d' un temuto dolore 
e Panima ha paura. 
£ la baciata f accia 
della tua Ricke intanto 
sente i baci d'amore 
portati via dal pianto. 
" E la mi a fanciullezza 
" nel dolore passata 
" che mi nega Pebbrezza 
" d'esser io pur amata ? 
Sci qui I Mio ! Sempre ! ! ! Mio 
I nostri cuori, le anime 
e le bocclie sussurrano 

— Sempre ! — al dolce deslo 
ed io una voce sento 

che stride, irride e dice 
come un ammonimento : 

— Sempre. Ricke infelice ! — 

Fedebico 

(le easBarra con profonda dolcezza, tremando:) 

Questa paura strana 
^ n^lla tua persoDa, 
6 il divino rossore 
di amante che si dona, 
^ la gran scienza umana 
che accoppia nel deslo 
I'araore ed il pudore I 
L'amore, Rieke, ^ Dio I . 
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RiCKB 

(In a choking Toice.) 

Forever thus! 

(Clofllng her eyes, drops her head on Fcderlco^e breast.) 

Fedebi o 
Nay, close not those dreamy eye« 
Limpid as azure lake, 
Bfight as illuming moons, 
Wondrous as the stars. 
Nay, dim not so the luster 
Of those great eyes of thine, 
But bid me kiss the spark 
That love's bright flame sends forth. 

(Federico raises Rlcke's head bat is sarprlsed to tinA her eyes full of tean.) 

Thou art weeping! Weeping! 

RiCKB 

iStammere, pale nzd confused.) ' 

I shudder at the threats 
Of hidden disgrace. 
Of dreaded pain. 
And my heart is afraid. 
And yet thy kisses 
On Ricke's lips 
Have dried my tears 
In love's embrace. 
** Must ray girlhood, 
Passed in sorrow, 
Deny me the happiness 
Of being loved now ? " 
Thou art here! Mine! Forever! Mine! 
Our hearts, our souls 
And lips all murmur 
"Forever!" beneath the spell of love. 
Yet a voice I hear 
That rings and mocks and calls 
In solemn warning: 
"Forever — hapless Ricke! " 

Fbdbbico 

'.Whispering tenderly, trembling.) 

Some strange fear 
Has taken hold on thee; 
It is the heavenly glow 
Of love that surrenders ; 
And the human consciouBness 
Of love and purity 
Uniting in desire 1 
Love, Ricke, is God! 
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RiCEE 

(ravviTata al nome di Dio) 

SI I Si ! L'amore i Dio I 
E questo — nome santo — 
pen^tra nel cuor mio 
e asciuga agli occhi il pianto ! 

(abbracciandosi strettamente a loi) 

Or duoqae amoi*e ^ Fede? 

Federico 
Fede I 

RiOKE 

Eterna ? 

Fbdsbico 
Infinita ! 

RlCElE 

E cuore ehe ama crede 

Fedebico 

(interrompendola) 

ed ama oltre la vita ! 

Rickb 

(avylDghiaDdosl etretta a loi; 

Dunque ai miei occhi credi ? 

Fedebico 
Beli'oechio ! Non mendacio ! 

Ricke 
Dentro il mio amor mi vedi ? 

Federico 

(afferrandole con ambe )e mani il viso e coprendole dl bad gli occM:) 

Negli occhi tuoi lo bacio ! 

Ricke 
(eealUU) 
SI ! Si ! I miei occhi baciami 
o, aiiinnte mio dolcissimo, 
* le braccia tue m'attraggono 
or vivo, sen to e palpito. 

Fedebico 
La tua bocca mi abbandona 
sono Tanime due baci 
or viviamo vivi e taci 
nel mistero del sospir ! 

(Gift le dtrioce boccbe sono unite in nu iango supremo bacio In quelle miti ombre della sera che aTToIge i dae amantl, allorcbd 

improvvisa Uai eentiero della eelva aorge una yooe a suasurrare le prime ttrofe del canto di Weber la " WUde JagdJ*^) 
(Federico aacolta colplto, e in preda ad una vivlasima gioia, grida :) 

Fedebico 
ife Worms! ii Worms I 

(enim neiia stanza da letto, vf prende la lampada aooeea* delle boacaiaote • cone faori. Ricke si aiferra conTulaa alia tenda 
che divide Ja stanza da letto dalla stanza In coi ella si trova, tivida, diafatta). 
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RlCKE 

(Ronred ar the laat word.) 

Yes! Test Love is God! 
His sacred Name 
Doth reach my heart 
And wipe *way my tears! 

(PreMlng closely to him.) 

Is love, then, Faith ?... 

Federico 
It 18 Faith ! 

RiCKB 

Eternal ? 

Fedebico 
Infinite! 

RiCKB 

And the heart that loves believes ? 
Fedebico. 

(IntemiptluK*) 

And loves more than life! 

RiCKB 

(Clinging to hinu) 

Dost thou believe mine eyes ? 

Fedebico 

Sweet eyes I No falsehood there I 

RiCKE 

Thou seest my love within them ? 
Fedebico 

(Taking her face in his bands and coyerlng her eyes with Usees.) 

I kiss it in thine eyes! 

RiCKB 

(Ecstatically.) 

Yes I Yes! Kiss mine eyes, 

My dearest love! 

Let thine arms draw me to thee! 

For now indeed I breathe, I feel, I live I 

Fedebico 
Qive me thy lips I 
And make our souls twin kisses! 
Yes! let us live! Live and be mute 
Beneath this wondrous spell of sighsl 

(Their passionate lips are jost meeting in one long ezqalslte kiss, while the shadows of eyening close upon the lovers, "when 
snddenly from the forest path comes a voice hamming the flrat verse of Weber's " Wilde Jagd.") 
(Frcderico listens thunderstrack, then, delirious with joy, cries.) 

Worms! It is Worms! 

(Goes into the bedroom, takee from there the lamp lighted by the girls and goes out. Rlcke, panic-stricken, clings to the cur- 
tain which divides the bedroom from the room in which she it, aghast, distraught.) 
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(Pederlcoappareiostraendo Worms Che cade BpoMato sad 1 una sedlA. Fedeiioo lo goarda oolpito doloroaammte: Wonne 
d ecarno aifranto, inyecchiato.) 

Worms 
Perchd guard! cosi? 
Mutate vero ? 

Fedbbico 
SI! 

WOBMti 

Sembro 

Fedbbico 
ITn* ombra ! 

WOBMB 

Un morto I 

(aorride con trlatesza^ 

Sono un risorto ! 

Ferito, prigionier, volli fuggire 

por non morir f ra coltri, ma in battaglia ; 

mi iinsi morto c fui gittato moito 

f ra i morti d^una stanza f uneraria ! 

Li, il di vidi morir, giuuger la notte, 

noverai Pore lente lente lente 

c a mezzauotte come spetro fuori 

balzai dalla finestra e via pei campi ! 

Sentii delParmi il ferragliare, il fuoco I 

Sentii Tacuto morso di ferita, 

ma il mio voler che m'ha fatto gigante 

pot6 pih del dolor t Allor allora 

(si soUeva rianlmandoal a poco a pooo, commovendosl, esaltandoei) 

Appena il suolo santo 

di libertd bo toccato 

soavissimo pianto 

ha il viso mio bagnato 

- Piangi ! - me dissi - E lagrima 

quosta cbe non dolora! 

Per la Santa 6ermania 

tu puoi morire ancora I 

E, a terra, 1^^ a ginoccM 

baciai il pianto iiiio, 

benedissi i miei occbi, 

Meo adorai Dio ! 

(Ricke tnttora immobile, llTlda, seminaacosta nelle pieghe della cortlne, aacolta, ma nessona pleU truptre nel lao liao) 

(Worms continoa a dire :) 

Cosi fuggii ; son liebro I 

Ma il mio paese 6 invaso I - Sgherri ! - Spie ! 

Pur me sorregge una fede, e Pldea 

Fedbbico 

(Indoylna 11 penaiero dl Worms ed esclama egli pure eialtandosl :) 

II Tugendbund I 
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F^deiico appear* sapporting Worms, who drope exhausted into a chair. Federico looka at him horror-stricken, for Worms ii 
wasted and emaciated and has gteuOj aged.) 

Worms 
Why do you look at me so ? 
Am I changed — really ? 

FSDBBICO 

Yee. 

Worms 

Do I look 

Fbdebico 
Like a ghost! 
Worms 

A corpse! 

(Smiles moamfally.) 

I have come back from the dead! 

Wounded, a prisoner, I planned escape 

To die, not by butcher's knife, but in fair fight: 

And feigning death was thrown for dead 

Amongst the corpses in a mortuary! 

The day closed in, and night came on, 

I numbered the hours, crawling slowly, slowly, 

At midnight like a spectre 

I leapt from the window, and away through the fields! 

I heard the firing and clashing of arms; 

I felt the gnawing pain of my wound ; 

But my strong will had made me stronger 

Even than pain. Then — -Then ? 

(Rising, as he gains strength, with growing emotion and enthusiasm. 

Scarce had I touched 

The holy soil of liberty, 

When sweet and soothing tears 

Did bathe my cheeks. 

" Weep ! " I cried, " Such tears 

Are not of grief I 

For Holy Germany 

Shalt thou die once morel " 

And there upon the ground, 

I knelt and kissed my tears, 

I bless 3d mine eyes, 

I, unbeliever, gave thanks to God ! 

<Blcke listens, still motionless and lirid, half hidden behind the folds of the curtain, bat her face shows no pity.) 

(Worms continues.) 

And so I fled! I am free! 

But my country is invaded! Cut-throats! Spies! 

But one Faith and the Ideal sustain me. 

Federico 

(Reading Worms* thought?, exclaims with enthusiasm:) 

The Brotherhood! 
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Worms 
Si, LoBve, l'£popea I 

(ma Tlnto da improyrlsa ■tancbe^za, si laacla di naovo cadere Bulla aedla) 

Or, rimperiosa brama 

di riposare a un origliere amico I 

Ancor udire 

parole amiche 

di ricordanze antiche ; 

credere a un avvenire I 

FSDERICO 
(con tatto 11 traBporto deiraifetto e della gioia :) 

Tu giungi in ora soave, gioconda 
Oggi di nozze d giomo ! 
E liicke ^ la mia sposa ! 
Tua casa d questa ! - Posa I 

(Federlco accenoa a Rlcke). 
(Alle parole dl Federlco, Rlcke b1 aTanza lenta, riglda qaale Btatoa e Worms si trora coal ImprovTiaamente dl fronte alia fan- 
clolla Innaozi alia quale Bla atterrito, e lo sguaido di Rlcke d Implacablle come 11 bqo dlenzfo. Federlco Interpreta qner 
terriblle Bllenzio ana prof onda pieU dl donna. Worma vacUla come bo ylnto da deboleiaa, cade glnocchionl, ma al rialxa 
toBto dlcendo :) 

Worms 
Orstl orsti in cammino. 

Fbderico 

(Borpreeo, volendo trattenere Tamioo) 

Partire tu ? I Partire stanco e affranto ? ! 
Tu vuoi partir ? I 

Worms 
Destino giusto e santo ! 
Feosrico 
£ non ripigli lena ? 

(b Federlco inylta Rlcke perchd eeea pore b1 aniaca a lui per trattenere Worma) 

Ricke. 
Worms 

Incita 
me Pora. - Addio 1 

(Federlco vnole Inslstere, ma Ricke lo Interrompe:) 
RiCKE 
(con freddezza crudele a WonuB) 

Addio I 

Federico 
S'abbuia il ciel - e Taspra via smarrita 
s'^ gia neU'ombre 

Worms 

Addio ! 

(a Federico) 

Giusto e santo ^ il dovere che mi caccia ! 

(con voce dl Buprcnia pregblera:) 

Sol rifomite la vuota bisaccia ! 

(Rlcke Bta dapprlma indeclsa, pol prendc la btaaccla e va a rlfomlrla di clbf) 

Federico 
Tu non mi lascierai ! 
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SCENE I 27 

Worms 
Yes, LcBwe, the Epic f 

(Bat oYereome by eodden ftiatneas. «lnln In^r the chair tfiit. ) 

Now comes an irresistible desire 
To rest on a friendly pillow I 
To bear once movt3 
The voice of friends 
Reviving ancient memories* 
And to believe in a future! 

Fbdbrtco. 

CFimnsported with fof end affectioo:) 

Thou comest at a happy, joyous hour — 
This is my bridal-night! 
And Ricke is my bride! 
This house is thme! Rest! 

(F«derioo nigiui to Rlcke.) 

<At Federlco*t words Ricke advanoee slowly* rigid u aa a atatoc; Wonna anddenly flnda himaair confronted with the tfitl 
before whom he cowen terrifled, while Ricke> gaze is as merciless «s her silence. Federioo interprets her terrible allnice 
for prof onnd pity. Wonns sways as though abont to faint, stombles on to his kneeSf bnt gets on to hla feet again, saying 
hurriedly:) 

Worms 
Come, I must be getting on my way ! 
Fbdbrico 

(Surprised, and anxioas to keep bis friend.) 

Wouldst thou go ? Weary and wasted as thou art ? 
Dost thou wish to go? 

Worms 
It is f ate, just and righteous I 

Fbdbrico 
Without even recovering breath ? 

(Fedcfloo uges Rkke to beip him in detaining Wonsa.) 

Rjlcke 

Worms 
Time presses; Farewell ! 

(Federico would pcnist, bnt Rlcke stops him.) 

RiCKB 
(To Wonna with cruel indifference.) 

Farewell ! 

Fbdbrico 
The sky is clouding over — the uneven path 
Is quite impassable in the dark 

Worms 

Farewell ! 

(To Federico.) 

Just and holy is the duty that calls me away ! 

(In a voice of earnest entreaty.) 

Only fill my empty wallet. 

(Ricke hedtatea at first, then takes the wallet to replenish it.) 

Fbdbrico 
Thou shah not go ! 



Digitized by 



Google 



28 GGRMANIA. 



WOBMS 

(risolnto) 

Lo debbol 

Fredebico 

Nol 
Worms 

(suMarra misterioMunente :) 

II Tugendbund comanda. - Tornerd ! 

(e appTofittando deirassenza di Ricke oonaegna a Federieo nna lettera) 

Leggi ! 

(Fredeiico disiuggella la lettera e di in nn grido di gioia, sabito trattenato) 

Fedbrico 
Per me ? ! Uno dei capi ? 
Worms 

Si! 
a KcBuisberg ! Ti attendo ! Non mancare i 

Fedbrico 
lo vi sold ! 
Lo giuro ! Addio ! 

Worms 

(vcdendo iltornare Rlcke) . 

Silenzio ! 

(Prende tremante dalle manl di Ricke la bisaccia g ee la mette al collo, e si awia) 

Fedbrico 

(vedendo dalla flnestra 11 cielo minaccioeo tenta ancora di tratteaere Worms) 

Minaceia il cielo I - Tuotia 1 - Resta ! 
Worms 

Addio 1 
Fbdebigo 
Ah ch'io ti additi almeno il tuo cammino \ 

(qui Carlo e Federieo ai allontanano pel eentiero e Bcompalono dietro gil alberi della foresta). 



(Fnorf nel lontaoo taona — ma la lana par tuttavia ai mostra e penetra nella gran stanaa dove Ricke d rlmaata immobile, 
colpita airapparlzione di qaelI*aomo che 11 bqo pensiero si era gii abilnato a creder morto. E una disperazione profonda, 
immensa, si Impoeeessa di lei). 

Ricke 

(ai gitta a ginocchi, prega fervidamente. disperalamente, poi cesto di pregare e lerataai ritta, lo bracda atese al cielo in atto di 
imprecasioue, grida :) 

Tu non sei buono, o Dio ! — Tu no» sei giusto I 

(gnarda intomo a sd — tatto le fa terroie e tatta Tangoscia deiranima'aaa le prorom pe in lacrime e lamenti) 

All'ardente deslo 
gik rinasceva il core^ 
era il passato oblio 
e I'avvenire araore. 
Nei miei capelli ancora 
le care dita sento ! 
II labbro ancor disfiora 
il bacio della vita ! 
Nell'infinita ebbrezza 
del divino momento 
gridavo : *^ Vivo alfine I 
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I must \ 
No! 



Worms 

(DccMively.) 

Fedbbico 



Worms 

(WhUpering mjsterloiitly.) 

The Brotherhood calls me — I will retarn I 

(ProfltiDg by Ricke'e momenUnr absence he gives 9>derico a letter.) 

ReadI 

(Federico breaks the seal and atters a cry of spontaneous joy. ) 

Fbderico - 
For me ? One of the Council ? 
Worms 
Yes! 
Now to Koenigsberg ! I await thee ! Do not fail ! 

/ Fkdbrico 

I will be there ! 
I swear it ! Farewell ! 

Worms 

(Seeing Ricke return.) 

Hush ! 

(Tikes the wallet from Ricke with trembling bands, fastens It to his shonlder, and goes off.) 

Federico 

(Seeing the threatening sl^ throago the window, still tries to keep Worma.) 

A storm is imminent I It thunders I Stay ! 

Worms 
Farewell ! 

Federico 
At least let me put thee on thy road ! 

(CaKio and Vedeiico go up the path and disapptar beiilnd the tiese.) 



vDistantthnnderheaid—bnitoemoou Still Shines and penetraies tne room, where Ricke stands motionless, stupefied by the 
appearance ot the man ^faob« dcr thoughts bad gro\%u accastomca to count as dead. Despair, deep and immeasurable, has 
seized nei.) 

Ricke 

(Throws heiself Ou bti kuecv, prayiug lerventijr ana dcspainn^l^, ihea ceases, and rises, and with axma laised as thongfa in 
imprecation, cries:) < 

God, Thou art not kind ! Thou arc not jubt ! 

(Loom aionnd hei . everything lemfictf her. and hei mentai agony finds ▼eui in a flood oi teai^ and weeping.) 

lo burning love 

My lieait wab born anew 1 

The past wad iorgotten 

And the futaie was love ! 

Still do I feel those loving fingers 

Running IhiougL my hair 1 

Still lingers on my lips 

The kiss that opened them to life 1 

In the infinite ecstasy 

Of that moment divine 

1 cried "At last do I live^ 
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Ho yinto la mia sorte ! " 
E invece 5 gi& la fine, 
e invece 6 giji la morte ! 
Or che fard ? Mentire ? 

(riiolnta) 

No Fuggire. 
Destino, ti obbedisco ! 

(Siede al taTolo ; scriye rapldamente e rUolntamente e si alza esclimando :) 

i; fatto ! E f atto 1 

(Gauda f ooii alia flnestra. II cielo d tutto coperto dl nabi : tuono, lampi) 

II oiel s'e fatto tenebra ! iC tenebra 

la selva e il mondo d tenebra 1 L^ Bicke 

cell per sempre la sventura sua ! 

(Penetra neUa stansa nnalale. Vl ti arresta e gnarda commosM, poi ai cbina a baciare U gaanciale del letto ; praide on Hon; ae 
lo naaodnde in seno ; si arresta ad ascoltare vereo-la^Xoresta ; si avrllappa in an mantello ; pone la lampadapresso la letter* 
e riToltaatDtieqoeIlecosechee6saabbandona,grida:) 

O care cose, o amate cose, addio ! 

<Bd esce ed ha appena il tempo di celarsi dietro an albero, percbd Federlco rHoma e le passa viclnissimo rientnndo. — Bicke ai 
^tema nel cnpo della selva ore scompare tra la Inoe Urida del lampi e la minacda del tooao). 



FSDERICO 

Ha volato partir ! Non la ipinaccia 
dell'uragano, non le mie preghiere 
la longa via da qael yoler I'han smosso ! 
(goarda intomo cercando di Bicke) 

ERicke? 

(penetra nella stanaa da letto ; gnaida ; i rnota) 

Ah, da mia madre ! 

(Paragaro ecoppia fnoii violento; la flnestra d ancora aperta) 

La flnestra 
aperta ancora ? ! 

. (Va, e a stento gll riesce dl linehioderla per la gran violenza f aori del Tento) 

Scoppia Turagano I 

<lnratti raragano scoppia faori in tatta la sua farla, Federico si avvicina al tavolo dove d la lampada e doye Bicke ha coUocata 
la lettera in modo da esser subito vista :) 

Ricke che mi scrive ? 

ic lontano da qaalnnqae sospetto, interpretando anal qaella lettera come ana fantasia dl amore dl fandnlla alia sna prima notte 
naalalOi prende la lettera, ma appena aperta egll se la lascla sfuggire dalle manl :) 

Dio ! Fuggita I 

(si abbassa, racooglle la lettera e oontosamente t1 legge :) 

« Compiangimi I " 

(socprsso) 
Compiangerla ? ! Perchd ? 

(toma a leggere) 

*' Per te, per mamma e tutti sono morta ? ! 
'* Compiangimi e perdona perch^ t'amo I " 

(Rimane come faimlnato, pol cbrre come paaao per salire alia camera dela madre, ma mnta pensieio ; pol si avrla per entnuv 
ncJla stanaa da letto e lasda invece, impaarlto, cadere le cortine. B sempre pi d violento f oori si fa raragano I :) 

Ben piii fiero uragano scoppia e infuria 
dentro alFanima mia ! I Gi^ il mio cervello 
smarrisce ogni volere del pensiero ! ! 

(e come pazzo ri dA a gridare :) 

PerchS? Percbfi? Perchd? 
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SCBXE I 29 

I have conquered my fate.'* 
But now, 'tis the end. 
But now, it is death ! 
What must I do ? Lie ? 

(Firmly.) 

No! I will fly I 
Fate 1 I obey thee ! 

(Sits at the Ubk, writes quickly and rises exclaiming:) 

It is done ! It is done ! 

(Looks oat of the window: the sky is qoite dark: thunder and lightning. ) 

The sky has darkened I Dark 

Is the wood, and dark is the world ! There let Bicke 

Hide her misery forever 

(Goes to the marriage chamber: stops and gazes with emotion, then bends down and kisses the pillow of the bed; takes a 
flower, and hides it in her bosom; stands listening for ^teps In the forest, wraps a cloak aroond her; places the lamp near 
the letter, and, with a last look at all that she is leaylng, cries:) 

Home, most dear, beloved home, Farewell ! 

(Goes ont, and has barely time to conceal herself behind a tree when Federico comes back and passes close to her as he enters. 
Ricke is swallowed np in the depths of the wood, and disappears, amidst flashes of lightning and peals of thunder.) 



Fedebico 
His mind was set on going ! Neither the threats 
Of the storm, nor my entreaties 
Could turn his purpose from that long journey. 

(Looks round for Ricke.) 

Ricke I 

(Goes to the bedroom, finds it empty.) 

Ah, with my mother, perhaps ! 

(The storm breaks with great yiolence, the window is still open.) 

The window 
Open still ! 

Manages to close it with difllenlty, owing to the yiolence of the storm outside.) 

The storm is breaking! 

(The storm is approaching its height. Federico goes to the table on which is the lamp, and where Bicke has placed her letter 
so as to attract immediate attention.) 

Rickets writing, and to me! 

(And quite unsuspicious, thinking it is a glrl^s romantic effusion on her wedding*night, he takes the letter, but has scarcely 
opened it when he lets it fall.) 

My God 1 Gk)ne 1 

(Stoops, picks np the letter and reads, bewildeied.) 

"Pity me I" 

(Surprised.) 

Pity her!... Why ? 

(Resumes reading) 

" To thee, to thy mother, to... all, I am dead ! 
" Pity me, and forgive... because I love thee ! " 

(Stands stupefied, then rushes like a madman towards his mother's room, but stops, 'thinking ; then turns to enter the bedroom, 
and drops the curiam in horror. The storm Increases in violence.) 

More fierce the storm and tempest 
Raging m my heart ! My stricken brain 
Has lost all power of thought I 

(Cries wildly.) 

Why? Why? Why? 
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so . OBBMANIA. 

(con ftngoflcio«a paeeiooe) 

Gi^ Bul mio petto 
io la stringevo ! Tutta I Sulla mia 
gi& la disiata bocca spasimava ? 

(gU BOTTiene che in qael momento la vooo di Worms ha iuterrotto Tora dolciwima) 

Worms 1 ! Worms che canta I ! 

Ebbene, perchd tremo ? 

(L^aragano d al oolmo. Federioo paaaeggia tormentato e agitato da terribiU sospettl) 

Qaando ? 

Dove? 

(riflorrenendo) 

Dunqiie al mulino Io ? Lungi 
Con Giorgio 1 1 E Ricke ? lA ! Worms dirigeva ! 

(fa nn gwto d^orrore, qaasi a tcacciare l^orribile soepetto) 
(L*iiragano Infnria anoora piii: an f almlne acoppia vlcino alia caaa. Una vocina impaarita chlama diaperatamenta :) 

ORiekein 

Fbdebigo 
La piccina ! 



(Jane entra correndo e tntta lagrimosa dalla paora) 

Jane 
Ricke, ho paura ! 

Fedbbico 

(alia Tista della fancialla uh penaiero atrano gli balena ; le si avvldna e, flaeaodola con grand« atteniloBa, la dioa :) 

Ricke d via ! I) partita. 
E partita con. Carlo. 

Jane 

(guarda Federico e impaarita eeclama:) 

n maledetto ? 
Federico 

(Borpreao, flaaando aempre Jane) 

II maledetto ? I 

Jane 
L'uomo del mulino ! 
Federico 
n maledetto ? ! Dl, perchd tal nome ? 

Jane 
Ilk Ricke Io chiamava : il maledetto ! 

(pol aogglange) 

La, Ricke ha pianto tanto I 
Federico 

(inalnnante) 

O mia piccina, 
ricerca i piu lontani sovvenir ! 

(B aiede attirando preaao di ad Jane, e aacoltandola con angoacioea atteniiooe) 

Jane 
Sempre piangeva, 
e Be chiedevo : 
Perch^ ? taceva, 
Io pur piangevo. 
Federico 
Dunque piangeva sempre ! 
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(In pusionate an«niah.) 

Bat a moment since I pressed her 

Close to my breast... Wholly mine!...H6r fevered lips 

Upon mine own did quiver I 

(He remembers that Worma* voice had broken In on that bUiefnl moment.) 

Worms ! Worms singing ! 

Ah I Why do I shudder? 

(Th« (rtorm is at its height. Federico paces ap and down^ tormented by horrible suspicions.) 

When ?— 

Where ! 

(Recollectinnr.) 

Then .... At the mill ! And I ? Far away, with Giorgio ! And 
Ricke ? — There ! Worms was in charge ! 

(Malcea a gesturs of horror, as thoogh to chase away the horrible saspiclon.) 
The storm ngss mora flerosly than ever : a flash of lightning; strikes near. A frightened little voice calls oat In despair.) 

Oh, Ricke I 

Fedebioo 
The little one I 



(Jane mns In^ sobbing with terror.) 

Janb 
Ricke, I am frightened ! 

Fedbbico 

(At the sight of the girl a strange idea flashes across his mmd ; he draws her to him, and fixing her earnestly, says:) 

Ricke is gone ! Gone away — 
Gh)ne away with — Carlo — 

Jane 

(Looks at Federico and excluims, frightened:) 

The villain ! 
Federico 

(SarpriMd, »tili watching Jane.) 

Villain? 

Jane 
The man at the mill ! 
Fbdebico 
Villain ! Why that name ? 

Janb 
Ricke called him so * " villain." 

(Then adar) 

Ricke wept, oh, so much ! 

Federico 

(Coaxlngly) 

Little one I 
Try to remember more ! 

(bus, aiawiui; Jaite to him, anU follows her with painful eagerness.) 

Jane 
She would always weep, 
And wheii I nsked her 
<• Why ?" was silent, 
Theu I would weep. 

Federico 
... Always weeping ! 
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Jane 

A gioclii miei 

pill noil giocavo, 

ylDcina a lei 

stavo e guardavo. 

Fkdsbico 

(inalgtendo) 

Di? 

Jake 
Sola credendosi 
an dl^ seduta, 
I'ho udita in lacrime 
dir : " Son perduta ! " 
Fedbbioo 
(leTAodosi dl Bcatto) 

PerduU? 

Jane 
E Gupa, e assorta 
Pudia soventi 
dir f ra i lament! : 
" Ah, fossi morta ! " 
Fedeiuco 

(in preda a yioIenU agitasione) 

E ancora, ancor 1' anima mia d nel bujo ! 

(OOQ impeto) 

O mia yita finita ! 
Per me tatto d squallore I 
Finita d la mia yita 
Tutta per me 6 dolor ! 

(con terriblle risoltizione) 

Orsn mio cor, non pi'anti e non vilta 
Non piu dolor, Odio non piet^ ! 

(medita ed eEclama selvaggiamente feroce:) 

A K<Bnigsberg ! Colpirlo in tutto Onore ! 
e gloria le patha e in tutto. tatto. tutto I 

L'nragano tl d dlasolto ; II cielo toma libero e sereno ; riappare la Inna che riachlara la eelva e penetia dalla itnestim nella 
ttanaa. Jane si aocosta a Federico timoroBa, e lo tooI condom ylcino alia flnestra) 

Jane 
La luna piena — non yedi tomare serena ? 
Rischiara il htomo di Ricke ! 
Qui yieni ! Aspettiamo oosl. 

(FMerico cominoaMb aitraatg^ siede viclno alia flneatra, tienc fra le braccla Jane, le accaresza la testa oon morimeDto qvaai 
incoacientet po* prorompe In dlrotto pianto). 
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SCENE I 31 

• ' ■ ' » ' 

Jane 
No longer could I play 
My childish games. 
But close to her 
I stood and watched. 
Fbdebico 

(Urging her) 



Jane 
Sitting one day, 
She thought hei*self alone ! 
I heard her murmur, weeping, 
"I am lost!" 

FSDBBICO 

(SUrtIng op) * 

Lostf 

Janb 
She would brood und muse, 
And through her tears 
I often heard her cry 
" Would I were dead ! " 
Fedebico 

O'iolently moved) 

Once again my soul is plunged in darkness ! 

«inickly) 

My life is done ! 
All is misery 1 
Ended is my life I 
All is pain I 

(With fierce determination) 

Come, come, my heart ; no tears or cowardice ! 
No more of grief ! no pity, but hatred ! 

(Paucef, then exclaims with savage ferocity) 

To Koenigsberg I To crush hira in everything ; in honor, 
Renown, fatherland and everything I Everything ! 

<The storm passes ; the tkj turns bright and clear ; the moon appears, lighting the wood and shining through the window of 
the room. Jane approaches Federico shyly, and tries to lead him to the window.) 

Jane 
The moon Is, full — see, the sky is clearing I 
It lights the path for Ricke's return ! 
Come hither ; let us watch ; so ! 

(Federico, harassed and exliaiisted, sits near the window, takes Jane in his arms, strokes her head mechanically, then hreaka 
down and sohs aloud.) 
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QUADRO SECONDO 

A Koenigsberg. Nei sotterranei della Society secreta "Louise-Bund" (una diramazione del 
Tugendbund). Rozza tavola, alcune panche e sgabelli di legno, e addossato alia parete di 
sinistra, presso airenorme pilastro in muratura al quale sono affissi i Bandi e i Deere ti e g\i 
Ostracismi della Society secreta, un armario zeppo di rapier e, spade ed altri armi per 
difendersi in caso di sopresa. 

Le pareti ^no per6 bizzarramente ricoperte da iscrizioni e strani disegni : bandiere, teste di morto, 
le braccia incrociate della VehSme, nomi, date ! NelPalto, in nero, d scritta la data della 
prima Confederazione ; il Reame di Westfalia d dipinto entro un circoloxhe pende sorretto da 
una forca ; invece i nomi di Wolkensdorf e di Schill sono dentro alia aureola di una bizzarra 
ghirlanda raffigurante una corona d'alloro. 

Sul valore simbolico vi d poco a dire, ma quanto al valore artistico si comprende che tutte le 
iscrizioni murarie furono speciale lavoro diCrisogono, il quale funge da seg^retario, cancelliere, 
usciere, portiere e banditore I 

Carlo Worms scrive. 
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SCENE II 

Eoenigsberg. The imderground quarters of the Secret Society ** Louise-bund " (branch of the 
Ijeague of Virtue). Rough table, benches and wooden stools; against the left wall, close to the 
enormous stone pillar from which hang the orders, decrees and proscriptions of the Society, is a 
cupboard full of rapiers, swords and other weapons of defence in case of surprise. 

The walls are most curiously decorated with inscriptions and strange devices : standards, 
skulls, crossed arms of the Fehm, names, and dates 1 Above, in black, is written the date of the 
first Confederation; the Kingdom of Westphalia is painted in a circle suspended from a gibbet; 
while the names of Wolkensdorf and Schill are set within the halo of a curious wreath representing 
a crowfof victoiy. 

Of their symbolical value little can be said, but as to their artistic value it must be understood 
that all the mural inscriptions are the particular achievement of Crisogono, who acts as secretary 
chancellor, usher, caretaker and ... crier! 

Cario Worms is writing. 
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(Da tate le parti si eleva an bisbigllo indeclso, cfae apoco a poco b\ aflerma sempre piii netto. E il nome di "Oeniiania*')^ 
rip«tato eome parola d^ordine dagli adepti del ** Loniae-baod"). 

Cbisogono 

(entra frettoloeo dal fondo portando an mantello e onu nuucbera cbe porg« a Wonni) 

Senior, il tao mantello e la taa maschera. 
Di gik i " Fratelli " scendono al convegno. 
Trionfalmente inorocia alta per Taria 
su 8U da' caori la parola d'ordine : 
*<Germania!" Odi? 

Lb Voci 

Grermania t 

Crisogoho 

Or si che Fanima 
soBsnlta al santo nome come alFinno « 
di Schill e Colberg : '< Siam prnssiani vecchi 

Worms 

(interrompendolo) 

DiPederico? 

Cbisooono 
Nulla 

Works 
Uno dei capi 
del Tagendband assente ognor ? ! 

Crisogono 

(crolla dlBgtiBtato le apalle) 

L'amore I 

(al maachera e li d* appeggia con importanxa e maetftjl neirampio mantelo). 



A poco a poco i vasti sotterranei si affoUaDO. — Gente strana e diversa vi penetra sbucando dai 
diversi oorridoi. 

AlcuQi fanno crocchio al pilone e vi leggono g\i editti afilssi ; altri passeggiano; molti si riconos- 
cono sotto alia maschera e si salutano silenziosi con rapide e forti strette di mano e il parlare 
sommesso; ve ne sono anche senza roaschere e sono per lo piil gli ultinii adepti, le reclute 
nuove, gli studenti troppo fieri di far parte della Louise-bund per nascondersi ed i recipiendari. 

Al tavolo giik stano alcuni dei capi, e vari rappresentanti di altre Society secrete della Sud- 
Germania, e f ra questi, oltre a Worms, il dott. Jahn il barone De Nozis, il prof. Lang.— 
Una sedia di uno dei capi rimane vuota. 

I corridoi continuano a riversare soci. Sono amici. fratelli, adepti di 1." e 2/ grade, rappresentanti, 
corrispondenti, emissart, reclute nuove, affigliati. — Tutti i ceti, tutte le mode, tutte le etd. II 
ricco e il povero, il soldato e il borghese, il professore e lo studente, Tufficiale e il soldato 
semplice, il padre e il figlio. 

Crisogono con un rapier batte tre colpi sul tavolo.— II movimento si arresta, il bisbiglio cessa.* 
Tutti prendono posto. 

Crisogono. 

(con voce imponente) 

I nuovi battesimi ! 

(Alcnni eoci maBchctati traggono i nnovi iffcHtti avantl a! capi). 
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<Oii all ildea la heard a sabdafld murmur, which gradually becomea more distinct. The name of " Germany ** is heard as the 
paanrord of the associates of the *' Lonlsd-bond.") 

Cbiboooko 

(£ rs hastily with cloak and maekf which he gi?es to Worms.) 

Master^ thy cloak and mask. 

The ^' Brethren " are descending to the congress. 

In triumph^ floating through the air. 

The password goes from heart to heart, 

" Germany !" Dost hear ? 

Voices 
Germany ! 
Crisogono 

How the heart leaps 
At the sacred name, as at the song 
Of Schill and Oolberg, *< Prussians of old !" 

WOBMS 

(interroptlug.) 

News from Fcdcrico ? 

Cbisogono 

Not a word ! 

Worms 

One of the Council 
Of the Brotherhood always absent? 
Cbisogono 

(With a shrag of dlsgast.) 

In love ? 

(Masks and drapes himself In his ample cloak with great care and cereBu>ny.) 



(OradnaUy the vast subterranean hall fills. Strange heterogeneous figures file in from Tarioos oorrldois.) 
Some conYsrse near the pillar,- reading the notices affixed; others pace ap and down; some recognise each other through their 
masks and gire silent greeting with swift, warm clasps of the hand and a whispered word; some, too, are not masked, 
being recent associates, new additions, students too proud to join the Society secretly, or novices.) 
. (Some of the council have taken their places at the table, with various representatives of other secret societies of South 
Germany; among them, besides Worms, are Dr. Jahn, Baron De Nozis, and Professor I^ang. The chair of one member of 
the oonndl is stUl empty.) 
(▲rriTSls oontlnne to pour in from the corridors; friends, brethren, associates of the first and second grade, representatives, 
conespondcnts, emissaries, intendmg and affiliated members— all sorts and conditions, all ages: rich and poor, soldier and 
dtisen, professor and stodent, officer and private, father and son.) 

(Crisogono knocks thres times on the table with a rapier. The buss and murmur stop. All go to their places.) 

Cbisogono 

(impressively.) 

Candidates for admission I 

(Masked members bring the candidates before the Oonncil.) 
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Worms. 
II Dome I 

(I socl presentano i naovi adeptl. Critofcono nedice i nomi a Worms li acilTe sal Oran libro) 
Cbiboqono. Whlleim Major di Tnbinga. 
FriU Faner di Zamoac. 
Oldermfiu di Torgan. 
FreidilU di Cobk-oz. 
Remy dl Wlttcmberg. 
Johannea Hana dl Mains. 
Zabn dl Namnberg; 
Worms. (Ai naovi adept!) 
Conoecote ? 



Adbfti. 


8!. 


Worms. 


Voleter 


Adxpti. 


Si. 


Worms. 


ArriTsretef 


Adepti. 


St 


Worms. 


Sapr«te morire ? 


Adrpti. 


Si. 


Worms. 


La Tostra religlone t 


Adspti. 


GermaDla ! 


Worms. 


La rostra madre r 


Adrpti. 


Germania 1 


Worms. 


n vostro amore } 


Adrpti. 


Gennanla. 


Worms. 


Che farote per lel r 


Adrpti. 


Tutto ! 



(Worms accsana agll adepti di prendere poeto tra i *' Fratelii **). 

(Crisogono va ad afflggere al piloAO i noovi Bandl e i auovi Ed itti, dove stanuo ancora aAesi i vecchi, qaali ad esempio, 

*'qaello che lia bandilo il rogo ad ogn! ritratto dl Hangwits dopo che costal ha osato felicitarsi con Napoleone della vittoria 

dl Aasterllts e l*odio '* naztonale " contro 1 sooi aocoUtl Lombard e Beyox^ permvere allora pubblicamente esclamato : Ia 

" Qermania pad ora dirai all^tncaiito " I) 
(]>ei naovi band! alcani aono retrospettivi, e oolpiscono, sebbene con tardo rimprovero, i libra! Moltrecht dl Ltpsia o Perthe dl 

Amboigo e le mercantsise dl mode Schemlin, Parf, **per tr(grpa HvelUria con Mfidali/rtmeeH **). 



Worms 

(ritto in piedl al poeto presidenziale : gli allri cap! seggono) 

Silenzio e udite or voi ! Napoleone 

gi^ s'aYTicina alia f atale fine 

che attende ogni tiranno ! Tutti i popoli 

per lui e contro lui aprono le anime 

a la coscienza ! Or Redenzione ^ 11 sogno 

che acqueta tutto il mondo e il suo supremo 

bacio f ratemo ^ : La Santa Alleanza I 

D2i il ricco Toro e 11 povero d^ il sangue ! 

d^ il Be la sua paroia e la sua f ede I 

(Un fremito dl entasiasmo corre ed esalta tattl) 
I Fratrlli. Noi morrem pel Re ! Morremo per la patria I Le rite 1 I flgli! L^oro, ognl angOMia 6 dolotv ! 



Worms 
II ^^Tugendbund" ^ altare e tribunale ! 
Qui i martiri e i colpevoli convengonol 

(a Crisogono) 
E qui un colpevol yenga I 

(al* Fratelii *>) 

Giudlcate ! 
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Worms 
Name ! 

dlM JMW BMmben are prewnted. CrisogoDo gives the names, and Worms writes them in the register.) 
Crisooono. Wilhelm Majer ofTiibinga. 

Fritz Fanerof Zamosc. 

OldennQtz of Torgaa. 

Frledlltz pf Coblenz. 

Remy of WItte -.iberg. 

Johannes Hans of Maiuz. 

Zahn of Niircnberg. 
WoBM s. (To the Candidate?) 

Yon nnderstacd ? 
Camdidatss. Yes. 
WoRMn. YoD are willing * 

Cahdidatbs. Yes. 
Worms. Yon will attend t 

Cahdidates. Yes. 
Worms. Yon know how to die ? 

Candidatbs. Yes. 
Worms. Yonr religion r ' 

Cardioatrs. Germany I 
Worms. Yonr mother ? 

Candioatxs. Germany ! 
Worms. Yonr mistress ? 

Oandidatrs. Germany 1 
Worms. What will yoa do for her 1 

Camdidatrs. Everything! 
CWonns signs to the novices to talce their places among the *' Bretturen.") 



(CrisoiCono Axes the new lists and orders to the pillar, where some old ones still han«;, sach as those ordering the destmction 
of every porualt of Hangwltz after he had dared to congratalate Naioieon on his victory at Austerlitz, and that proclaiming 
the ^'national" hatred of hla satellites, Lombard and Beyme, for havini; pnblicly declared at that time, "Germany can 
call herself np for auction.**) 

(Of the later notices some are retrospective, condemning, though late in the day, two booksellers, Moltrecht of Leipzig anp 
Perlheof Hamburg; also Schemlin the dressmaker, for '* undue flirtation with French officers.'') 



Worms 

(Standing in the president's place ; the rest of the Council sit.) 

Silence ! Hear ye all I Napoleon 

Draws near to the fatal end 

That awaits all tyrants!... All nations. 

Friends and enemies, are awake to this; 

Redemption is the hope we dream of 

To still the world; its noblest kiss 

Of brotherhood is, The Holy Alliance! 

The rich man gives his gold, the poor his blood ! 

The king, too,, gives his Oath and Faith ! 

(A wave of enthusiasm passes over all.) 

Bbbthbbn 
We will die for the kingi We will die for our countryl 
Life! Children! Gold! all anguish and pain! 

WOBMS 

The Brotherhood is altar and tribunal too! 
Here martyrs and wrongdoers meet! 

(To Crisogono) 

Now, bid a wrongdoer come! 

(To the Brethren) 

Judge him! 
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Ed ecco il colpevole introdotto da Crisogono : ^ un giovinetto pallido cogli occhi pieni di lacrime : 
sta ritto, a capo scoperto, innanzi ai capi. La sua estrema giovanesza strappa un mormorio di 
dolore e di sdegoo. 

fi jebbel, il mendicante t 

I Fratxlu. Ob la vile esistensa ! Oh gioventii gU IgnaTa ! Heata e yinta ooacienea se giik oolpa la graya t 
(▲ an cenno di Worma ai fa silenzio e Jebbel parla) 

JSBBEL 

(con angoflcla) 

Son Jebbel ! Jebbel sono I II mendicante I 
lo ho tradito Palm ! E per quest'oro ! 
Ognor col mio rimorso ! Cos! vissi I 
Col desiderio di gridare al mondo : 
— lo ho tradito Palm ! Cos! fanciullo 
gi^ sono un vile ! 

Ma per la piet^ 
de la mia vecchia nonna tacqui 

E morta ! 
Quest'^ I'oro per cui mi son venduto ! 

CB Toro cbe 11 fancinllo iBtintivamente non ebbe mal 11 coraggio dl spendere, Poro di Otto, tennto da lol naocoato aotto una 
pietra. Jebbel lo va a depoire aul tavolo della preaidenza e ritoma Babito dope al sac posto ad attendere la aeateosa — final - 
mente colla coecienza calma. Pasaa an momento di silenzio. L'assemblea non ai i ancora riavnta dallo atapore di qsella 
confesaione. Poacia acroBciano terribili e ImplacaMIi le grida : Maoia I Mooia I) 

(Hann afllgliato eaoe dalla folia e ai Bmaacbera. I: LQtzow : alia di lui viata Taaaemblea ai calma). 

LiJTzow 

(ai Capi) 

Sia mio questo fanciullo ! 

(paaaa an altro momento di ailenzin. I capi b1 conanltano con Worma) 

Worms 

(a Llltzow) 

Si! 

LtJTZOW 
(poneado una mano bulla spalla di Jebbel) 

Ti armolo ! 

(la pietoea generoaitjL di LHUow eealta Paaaemblea) 
I nuTKXi. ErrlTa Qaglielmo Llltzow, anima grande e grande cor I Redento sei 1 Va Jebbel, alia gloria 1 Con Lil*zow yal 
anl campo deironor ! Vai laggld dove etemo vive chi muor I 



(Criaogono introdace an altro personaggio. Coetui tiene f ra le mani ana piccola acatola aol di coi coperchio 4 dlaegnata nna 

croce. il 11 paatore Stappe). 
(B il nome di Federioo StappB, cbe appanto in questi gibmi riempie 11 mondo pel foUe e deaperato tentativo dl Vienna e per la 

ana coraggioaa fine, corre aalle labbra di tattl. L'aaaemblea si alsa in aegno dl liapetto : il aUeaaio d prafoodo). 

Stappb 
Era mio figlio nato ool destino 
d'una gran morte dentro all'occhio azzurro ; 
avea i capelli d^oro degli arcangeli 
e dentro al cuore la dolcezza mite 
che fa timidi i buoni e la fortezza 
dell'amor patrio che fa i bimbi eroi. 
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<CMflOgODo bring* in the cnlprit, a pale yoath, his eyes foil of tean; he stands bareheaded before the committee. His extreme 
yontti wrings ftom them a sigh of sorrow and indignation. It is Jebbel, the beggar-boy.) 

Brethrkn 
Miserable being! Wasted youth! Even now 
The scourge of guilt falls heavy on his conscience! 

(Wonns signals silence and Jebbel speaks.) 

Jebbel 

(In angnish.) 

I am Jebbel! Jebbel, the beggar! 

I betrayed Palm! And for this gold, 

That haunted my remorse! So have I lived I 

Yearning to cry aloud, 

"I betrayed Palm! Though but a youth 

I have fallen already! '^ 

But for pity 
Of my aged grandmother, I held my peace... 

Slie is dead I 
Here is the gold for which I sold myself ! 

(And this money, which the yonth had instinctlrely feared to use, Otto's money, hoarded under a stone, Jebbel flings on the 
table of the Court, retnming at once to his place to await sentence, his conscience easy at last. There Is a moment's silence. 
The assembly has not yet recovered from its astonishment at this confession. Then, fierce and relentless, burst forth cries 
of "Death, death r) 
(But an associate steps out of the crowd and nnmasks. It is Lntzow ; at the sight of him the assemblage calms down.) 

LCtzow 

(To the Council) 

Let this boy be mine ! 

(Another brief silence. The Council consult with Worms.) 

Worms 

(To Ldtcow). 

Yes! 

LUTZOW 
. (Placing a hand on Jebbers shoulder.) 

I apprentice thee! 

Lfttsow's generosity rouses the Brethren to enthusiasm.) 

Brethren 
Honor to Guglielmo LtttJGow, great of heart and soul I Be 
thou redeemed! Go, Jebbel, on to glory! Tread with 
Liitzow the field of honor! Go where death gives life 
eteinal ! 

(Criaogono brings in another indiridnal, who carries a small casket with a cross on the lid. It is Stapps, the minister. The 
name of Federleo Stapps, which just at this time was In every one*s mouth, on account of hl« mad and desperate attempt 
in Ylenaa and his bravo end, rises to the lipa of all. The assembly rises as a mark of respect in profound eilence.) 

Stapps 
My son was born with prophecy 
Of glorious death in his blue eyes; 
Archangel's golden hair had he, 
And in his heart that gentle spirit 
That can ennoble weaklings, and that strength 
Of love for country that makes of suckling heroes. 
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(I: fortemeate commoiflo ma riesce a dominarai e riprende il sao dire ;) 

Yide un tiranno e la Germania infranta, 

il mondo in sangue e in pianti contemplo, 

chiam6 — Piet^ — I'idea cnienta e santa 

ed alto il braccio per punir levd 

Mori ! A Schoenbrunn ! Lo vidi ! Era il mattino I 

Forse in quell'alba d'lncompiuto di 

vide compirsi il patrio destino 

e come antioo martire mori. 

(Preaenta baclandola, la scatola che contiene un fazzoletto bagnato nel aangae di Fedeilco, aao flgllo, a la depone buL tavolo 
aoggiangendo :) 

Pria ch'ei confuso, giii, tra infami tombe, 
raccolsi il sangue che il suo cor versd 
Qui scendo come a sante catacombe 
e il sangue suo di martire vi d6 ! 

(Un grande anaanrro d< pieU e di aramirazlone accoglie le parole del recchlo). 
I FiUTBLU. ,Fiero, o vecchio, d il too dolor, ma dolor aablime e aanto ; d fecondo a glorle il plan to che l^amor di pttria di I 

Worms 

(ai leva, eorre al Tecchio e lo bacia in f ronte vinto da grande entaaiaamo, eaclamando :) 

II Tugendbund ^ catacomba I Qui 
f erve una Fede ! 

(e rivolgendoei'verao i *' Fratelli *' grida :> 

I martiri non muoiono I 
Etemi contro il mondo e il tempo. 

01* ad an trmtto, neiraasemblea, tuona una voce che Interrompe. ^ un adepto aenza diatinttyi cha rltto in pladl, leolato, 
maacherato a avvolto in an ampio mantello parla concitato e nello ateaso tempo calmo, gli occhi acintiilantl aotto i fori dellt 
maachera ed oatlnatamente fermi an Worms). 

L'Adbpto 

O vili 
parole ! O falsa Fede questa t 

(La aorpteaa d terribile. Carlo Worms si arreata dapprima, pol coniro rincognito mtemittore, ripete plb. forte:) 

Worms 

A mille 
verrano eroi ! 

L'Adepto 

(con ironia) 

Eroi ? ! 

Worms 

Si ! Amor di patria 
assolTe. 

L'Adepto 

(calmo) 

h logica codarda ! 

Worms 

!E un despota 
f nor de Pumana legge ! 

L'Adepto 
E I'assassinio 
puro lo fa I 

Worms 
Ogni arma i santa ! 
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(Ib deeply moved, bnt controls himself; and conUnnes.) 

A tyrant he beheld and Germany distraught, 

And looked upon the world in tears and bloodshed. 

His soul, devout and wounded, cried for Pity, 

And high aloft he raised his arm to punish; 

He died! At Schoenbrunn! I saw himi 'Twas momingi 

Perchance upon that nigbtless morn 

He deemed his destiny as patriot complete, 

And like some ancient martyr died. 

(Kleses the essket, which contaSDS a scarf stained with the blood of Federico, his son; presents it and lavs it on the table, 
adding.) 

Ere it could find a shameful tomb in earth, 
I gathered up the blood his heart had shed, 
And hither came as to a sacred catacomb. 
To give you thus his martyred blood. 

(Amnrmnr of pity and admiration follows the old man*s words.) 

Hbbthbbn 
Thy grief, though cruel, is sublime and sacred, aged parent; 
and glory is begot of tears for love of country shed ! 
Worms 

(Blass, goes to the old man, kisses him on the forehead, stirred by great enthusiasm, exclaiming :) 

The League is his catacomb 1 Here 
Bums a Faith! 

(And taming to the Brethren, cries.) 

Martyrs cannot die! 
Eternal beyond earth, beyond all time! 

Bat saddenhr a voice in the assembly interrupts. It is an Associate withoal mark of rank, who, standing akme. masked and 
wrapped in an ample cloak, speaks forcibly, yet calmly, his eyes glittering through the holes of his mask and persistently 
fixing Worms.) 

ASROCIATE 

Cheap phrases! 
A false Faith is this! 

(The amaiement is terrible; Carlo Worms stops at first, then hurls liis words loader at the unknown intruder.) 

WOBMS 

^ In thousands 

Heroes shall rise! 

ASROGIATB 

(Scomfally.) 

Heroes ? 

WoBMS 

Yes! Love of their country 
Absolves them. 

ASSOGIATB 
((Quietly.) 

Cowardly reasoning! 

WOBMB 

The tyrant 
Is beyond the ])ale of human law. 
Associate 

And the assassin 
Puts him there! 

WoBMS 

Any weapon is holy! 
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L'Adepto 

No! 

^ Tadepto, cfae ba presa ood yiolentemente la parola, oontlnaa a dire con grande elaocio e anche con atrano accantmento coatro 
Wonna:) 

Armfl para anima pnra 

all'eroe che a morte va I 

Santa spada alma sicura 

al soldato che morr^ I 

Chiama eserciti la patrla 

chiama eroi e libert ji ! 

Ta un aggaato e on aBsasfiino 

offri invece dana vjlt& 1 

CAllora dairaaMmblea grida concltate si elerano In favore e cantro.) 

Alcuni 
Silenzio I 
— Taooia 1 

(Womu llvido gnarda perpleno, mentre Criaogono nrla:) 

Cbisogono 
n nome sveli I 
Altri 

(gridaoo iovece:) 

ParU 1 

WOEMS 

Chi sel tu dnnque ? 
d Capsi si le^ano e intrometteadoai tenuno di troncare Tincidente Bentenslando:) 

ICafi 

Al Giudizio 1 

Worms 

Chi sei? 
L'Adepto 

Ompayido domlnando tatto e tntd, stacca gli oodii da Womu con an geato di anpremo dlapresM e d tlTolge a Stappa:) 

Sol di Gloria sante splendono 
or qai, o padre, le tue lacrime; 
8onb pure gemme e fulgouo 
onde il cuor trema a pieik 

(addlta al Paatora Btappa e air&Baemblea tntta le iicrlaioni che covrono le pareti e aogglmiga :) 

Ma 1^ guardo, e ana coorto 
d'eroi spent! passar veggo I 
TA divini nomi leggo ! 
J^a coorte passa ya ! 
Lungo sangue cola dietro 
a le eroiche genti morte, 
L^ roirate quante lacrime 
d*altri padri e madri smorte 1 
lo la guardo a quelle lacrime 



Digitized by 



Google 



8CENB II 37 



Absociatb 

No! 

(06 follows tbifl fierce prelude wilh a torrent of words, almost savagely aimed at Worms.) 

A pure heart is the one pare weapon 
Of the hero who goes to his death; 
A confident spirit is the holy sword 
Of a soldier doomed to die! 
Our country calls for armies, 
For heroes and for freedom! 
But thou instead wouldst offer 
Ambush, murder, villainy! 
CriM assembly cries excitedly in approval and dissent) 
SOKS 

Silence! 

Stopl 

(Worms, pale, looks bewildered, while Criaogono yells.) 

Cbibogono 
Reyeal thy name! 
Others 

(Crying oat in tam.) 

Speak! 

WOBMS 

Who art thou, then ? 

(The OOancil rise and endeavor to close the Incident by proceeding to bnslness.) 

Council 

To the ballot! 

Worms 

Who art thou? 

ASSOCIATB 
(Boldly masters the sitoatlon, and flinging a oontemptaoos glance at Worms, tarns to Stapps.) 
Glorious as the sun, and holy. 
Thy tears glow here, revered priest, 
Like purest gems they shine. 
And stir the heart to pity. 

(Points cat to Stapps and the assembly the inscriptions on the walls, and oontiniisa:) 

But looking there, I see a host 
Of wasted heroes passing by ! 
Thereon I read of sacred names! 

The army passes gone! 

An endless trail of blood 

Marks the dead heroes' path! 

Bead tliere with awe of multitudes of tears 

By other haggard parents shed! 

Thereon I see the tears 
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che altri padri pria versarono 
ed io grido : lA h resempio 1 
LiH d il mister del sagrificio ? 
Qui? 

(ancora terrlblle additondo:) 
No I A la visione splendida 
delgi eroi morti in battaglia 
la tua man f ango raccoglie 
e agli eroi codarda Bcaglia I 

(e 11 dito teeo verao Womu loaccenna airaMemblea con an gesto dl accoM^ 

Worms 

(itrappandoBl la mascbeia con nn grldo mlnaccioao contro Tadepto) 

II tuo nome e il tuo sangue ! 

(Padepto si togUe calmo la maschera; 

Cbisooono 

(non credendo ai saol occhl :) 

^ Federico I 

Worms 
Tu? 

MOLTI 

Federico LoBwe I 

(Moltl giovanl eccitati fannoTatto dl ■caglianl contro dl led). 

Worms 

(bI frappone, Riidando :) 

Niun lo tocchi ! 

(e mormora fra sd abbattnto e seoraggiato :) 

(Ricke ha dunque parlato !) 
Sommo e tiiste i SI aUenzlo ! Worma si toglie il mantello e il berretto che conaegiiA a Crlsogono e In 

meravlglla di tattl, rimane in atteggiamento umile, a capo scoperto aranti a Federico L<Bwe. Rende ancora pib penoaa la 
■orpref a di intti il modo dimeeso con che Worma parla. Le sne parole non aono una tlbellioiM alle oifeae rioernte, 
■ono parole di nna grande nmilti) 

Worms 
Sia fatta la mia sorte I 

(con voce plena di doloezza a Ftederico : 

Che vuoi da me ? 

Fbdbrico 

(con impeto) 

Io voglio la tua morte ! 

(accenna ai diatintiTi del ano giabbettoche aono qaelli della leglone di Lfitzow "I Cacdatoit della Morte** e gridaO 

Worms 
Morire ? ! Guarda ! Io gitL son sacro a lei ! 

(e correndo entro alia folia e traendo a sd KOmer e Ldlzow, dice loro :) 

Ditegli, Korner, Liitzow, ch'io morr6 ! 

Federico 
No ! no ! II superbo orgoglio 
d'una morte di gloria a te non yoglio I 
(Rapldamente si accoatata airarmario vl atacca dae apade e ne gitta nna a Worms) 
Tu qui morrai 1 

In guardia ! 

(e gitu li mantello) 

Worms 



Non voglio ! 
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88 OERMAKIA 

Tbat other fathers wept before thee, 
And so I cry: "There is true example. 
There is the true secret of sacrifice I 
But here ? 

(Again pointing fiercely.) 

No! For this trauscendent v)ioture 
Of heroes slain in battle 
Thy hand has gathered mud, 
To fling in cowardice at these great men ! 

(And, pointing at Womw, tingles him oat with a geftture of accuaaiion.) 

WOBMB 

CTMring aeide his mask and nisbing at the Associate with a threatening cry.) 

'i'hy name, and thy race! 

(The Associate qnietly removes his mask.) 

Crisoqono 

(Not able to beiiove his eyes.) 

Federicol 

WOUMS 

Thou? 
Seysral Voicbs 
Federico Lob wet 

(S<0Teral young men rosh forward to seise him.) 

WOEMS 

(Interposes, crying.) 

Let none touch him! 

(M armors to himself, unnerved and faltering.) 

Ricke must have spoken ! 

(Deep and tra^c alienee t Worms removes his cloak and cap. wbich hi: entrusts to Crlsogono; amid general astonishment he 
humbly stands bareheaded before Federico Lawe. The geueraJ surprise is made more palnfal by the tone in wbich Worms 
■peaks. He speaks not in protest against insult, but in words of great humility.) 

Worms 
Let my fate take its course! 

(To Federico, very gently.) 

What is thy will of me ? 
Fkdkkico 

(Fasvionately.) 

My will? Thy death! 
Worms 

(Pointing to the device on his coat, which is that of LQtzow's Legion " Chasseurs of Desth/* he cries:) 

Death? Look! My patron saint ! 

(Ana poshing into the crowd brings out KOrner and Lfttsow, saying to them:) 

Komer, Lbtzow^ teli him that I shall die ! 

Federico 
Ko 1 Ko I The splendid boast 
Oi giorious death I will not grant to thee I 

(Gk>eb quickly to tat cupboard, seizes iwo swords, and throws one at Worms.) 

Thou shalt die here I 

On guard ! 

(Throwing oil bis cloak.) 

Worms 
I will not t 
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QUADBO 8BCONDO. 39 



Federico 

(faribondo) 

Ta non vaoi ? Dunque hai panra ! 
Ah ben tu sei quel ch'io conobbi, Taomo 
scaltro agli agguati e vile vile vile ! 

Carlo Wonps non rieponde— gn&rda calmo, pol lentamente si lascia cadere In ginoochlo a^antt a Federioo LoBwe). 

(Allora molti droondano Loewe. Ognano di qaegll aomini che pr^gano non oonoaco viltA ed implorano on contra nn fratri- 
cidio nella Imminenza della gran battaglia per la liberty. Bono Ilaaserodt, LUrzow, KOmer, tattl coUo aplendore In fronte 
del lore deetino tragico e della loro gloria; d Gnelsenaa, Nettelbeck, Dam berg, Bersch, Schamhorst d il malinconlco 
BlQcher, il violento De Stein, Glelm, Yillers, GkBvrefl, Kleist, Vogt, F(>r8ter, Bt&rger, Gents, Jacobi e totti pregano :) 

I Fratbllx. Noi non vogUam tn voi nn fratricida ! Or qnesto aangne sparso d mal preaaglo I Ha pianto; s*d umiUato; ta 
perdona 1 

(Ma qneste voci mlti irritano ancora plii Federico e lo fanno plii violento. Fnori dl ad per qnella nmiltlk di Worms, improv- 
visamente si abbaaea e lo colpisoe In pieno vollo. Con orrore al Moatano tntti da lai : Worma si lera sotto la terribile 
ingluria, calmo sempre e raccoglie da terra rasaegnato ia spada che Federioo gll ha gettata). 

Worms 
Orsu, finiam ! Codesto picciol odio 
gran tempo sciupa ! lo sono pronto ! 

(mentre Ltltzow» KOmet e Biersch fanno i preparativi, Worms fa cenno a Crisogono di avricinanl a Inl e lo trae in dieparte) 

Ascolta ! 
lo morird ! Bicke vedrai ? 

Cbisogono 

(Tolendo ad ognl costo non piangere e plaogendo no malgrado :) 

Vedrd I 
Worms 
Ch'io morir voUi le dirai ! 

Cbisogono 

Dird I 
Worms 

(commoflao al dolors della sna vecchia " rolpe di cnore," gli siringe forte la mano con saprema tristeua :) 

Suwia la man, mia vecchia volpe e addio 1 

Non gik questa la morte 

santa ed immacolata, 

morte sublime e forte 

come gloria sognata ! 

Col brando in pugno si 

ma sotto le grand'ale 

della nostra bandiera I 

Quest'era I'ideale ! 

£ invece, muoio, qui, 

con agonia d'infemo 

ed ho per mio destine 

non il sole divino 

del dl ma triste sera 

e un duello fratemo 

Onde Yoleute muoio 1 

Cbisogono 

O senior mio ! 

(Worms vedendo che i snol testimoni gli si aTvlcinano, salnta Crisogono e obbediace impassibile ai teatimonl). 
(LQtzow scelto come imparziale ha misurato con K6mer e Bsrsch 11 terreno). 
(Gll aTversari scno poeti di fronted 
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SCBNS II 3$> 



Fedkrico 

(FnrioDS.) 

Thou wilt not ? Then thou art afraid ! 

Ah, truly thou art as I have found thee, a rascal 

Steeped in cunnings and vile... vile... vile ! 

(Carlo Wonns does not reply— looki quietly roand him, then slowly dropa on his knees before Federleo Loewe.) 
(Then Loewe is sarroonded by friends appesling to him: none know the meaning of cowardice, and all protest against snch 
fratricide on the eve of the great battle for liberty. Hasaerodt, Ltttzow, Kfimer, all forearmed with the spl ndor of their 
tragic fate and renown, Gneisenan, Nettelbeck, Doemberg, ISaer^-ich, Schamhorst, the morose Blftcher, the impetnoos ]>e 
Stein, Gleln, Villers, Gcevres, Kleist, Vogt, FOrster, Bftrger, Gentz, Jacobl— all appeal to him.) 

Bbbthben. We will not have fratricide between you ! The spilling of this blood 
omens ill: He has wept, he has humbled himself; do thou pardon him ! 

(Bet this appeal only irritates Federleo and makes him more yiolent. Mad with rage at Worm*s meekness, he stoops down and 
strikes him foil in the face. All step back in horror ; Worms rises, still calm nnder this terrible insult, and resigned to the 
inevitable, picks vp the sword which Federleo had thrown to him.) 

Worms 
Come ! This must end ! This little quarrel 
Wastes valuable time I I am ready ! 

(While Lfttaow, KAmer and B«rsch made the necessary preparaUons, Worms siffnals to Crisogono to approach and takes film 
aside.) 

Listen ! 
It is I that shall die ! . Thou wilt see Ricke ? 
Crisogono 

(Bndeavoring, without success, to keep back his tears.) 

I will see her ! 

Worms 

Thou wilt tell her that I wished to die ? 

Crisogono 
J will ! 

Worms 

(Moyed by the grief of his '* Volpe di cuore,*' grasps his hand with infinite sadness.) 

Thy hand, my trusty ** fox," and so farewell ! 

Not mine shall be that death, 

Divine and pure, 

That death sublime, and great 

As dreamed-of glory, 

Sword held fast in hand 

Beneath the mighty wing 

Of our brave standards ! 

That was the death I dreamed I 

But here, instead, I die. 

With agonies of hell. 

Not going to my end 

In glorious light of day. 

But at sad eventide 

And by a brother's feud — 

Then gladly do I die ! 

Crisogono 
Master ! 

(Worms sees his seconds approach, kisses Crisogono and obeys the seconds impassirely.) 

(Llitaow, chosen as umpire, has measured the ground with KOmer and Bsrsch.) 

(The advenaries face one another.) 
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,<0 GEKMAKIA. 



LCtzow 
Silenzio sal terreno ! 

(ma aUorchd egli, 11 gran soldato, d per dare il sacramentale ordlne deirattacco " Bisnonlno 1 ferrl ! " ewlama ioTBoe :) 

Mi ripagnal 



AULA AXUVAKAASK i 

A me soldato qaesta spada grava ! 
Va via! 



(e gltta lontano la spada, aggiaogendo :) 

Dell'avvenir dispero omai ! 

(Allora una soaYlMima Donna appare improvyisamente, belUaalma nella possanxa della ana alta maeetlL. La sua voce ^ dol- 
cinsima ma Improntata a profondo oormccio. Cob! la belllsfllma Dokma colla sua dolcissima voce rimprovera LQtzow 
spingendo Innansi a sd il pitl amato del suol Flgli colme le braccia dl glgll azsorri dl campo .) 

La Donna 

Finchd le vostre donne e i prati 

hanno di quest! fiori 

chi del destin di patria dispera ? 

(e splnge f ra I combattenti il Vi^llo. Ia sua apparidoae fa correre on fremito in tnttl. Lfltzow piega il ginboclilo avana a Lei. 
FMerioo e Wormssi acostano e si inchinano e tatti la ciroondanosntsarrandorispettoei prima, poi, apoco a poco scoppiando 
In entoolasmo:) 

TUTTI 

Nova Thusnelda, in noi 

rinnovi il fato ardito 

che fatti i vinti eroi 

sospinge a liberty. 

Freme ne' nostri canti 

per Te Finno bardito, 

pill gli occhi non ban pianti, 

non i'anime vilt^ ! • 

In Te tutto s'aduna 

av venire e fortana, 

la speme e la Viltoria ! 

Tu sei la nostra Sorte ! 

Tu sei la nostra Fede 1 

Tu sei la nostra Gloria I 

In Te si spera e crede ! 

Urr^ ! Viva la Morte 1 

(E Lflewe e Worms gittano inorridlti le spade, ma le raccoglle il giovanetto, il biondo gioyanetto dai gigli aaanrri, eritomaaocoia 
a loro qaelle dae spade I Non pi^ per Podio, ora sono spade brandite per la patria. Tale d il penslero di qael gforanetto. 
e 1 due nemici per Tamore, fratelli per la patria, strette in pogno ancora qaelle armi, abbracciati, giidano con vocl che la 
commozione e la eealtazoine di qael momento rendono aabltmi :) 

Morir, Morir, Morir, per la (xermania ! 
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GEBMANIA 40 

LUTZOW 

Silence ! 

(Bat then, toldler that he is, instead of giving the signal to begin, he exclaims) 

This goes against my heart. 

This sword revolts my soldier mind I 

Away ! 

(Flings the swords from him, adding.) 

My heart despairs for the future ! 

(Saddenly a ^Lady of great beauty and charm appears, commanding and majestic of figure. Her voice is very gentle bat tinged 
with deep diapleasore; then in dalcet tones she reproves Lfltzow and thmsts forward her favorite child laden with bine 
iilies.) 

The Lady 
While your women and your meadows 
Can give such flowers as these 
Need you despair for your country's fate ? 

(Thasts the child between the combatants. Her entrance caaaes a sensation. LQtzow kneels to her. Federico and Worms 
bow and separate, all present sarround her, first whispering in awe, then gradually rising to an ootbnrstof enthusiasm.) 

AlX 

In us^ thou new Thusnelda. 

Thou hast renewed that f i arless spirit 

That urged our fallen heroes 

On to liberty. 

For thee our voices echo 

The strains of poet's song. 

No more our eyes are weeping, 

No more our hearts are faint ! 

In thee alone are centered 

Our future and our fortunes, 

All hope, all Victory ! 

Thou art our Destiny ! 

Thou art our Faith ! 

Thou art our Glory 1 

In thee we hope and believe I 

Hurrah I Here's to Death 1 

(LcBwe and Worms, overawed, throw down their swords, bat ihe youth, the fair child with the lilies, returns them the tw 
weapons 1 No more in hate, but for Country shall they carry them. Such are the thoughts of the Youth ; and these two 
men, enemies in love, bat brothers in patriotism, grasp the weapons once more, embracing, crying in tones xeudered 
sublime by the emotion and enthusiasm of this great moment.) 

Die — die — die for Germany ! 

* Looisa, <^aeen of Prassia, universally popular for ardent patriotism. 
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INTERMEZZO SINEONICO 



E il terzo tramonto, Pultimo, ebc avvolge la lugubre plana di Lipsia. 

Qui la leggenda della germanica faida fu viDta da questo duello di giganti cbe la 
Bioria gi^ definisce '^ battaglia delle nazioni." 

La nebbia dell'ottobre come fitto velario si diffonde su tutto ; copre sole, cielo, 
orizzonte o avyiluppa la vasta landa. — ^Tutto ^ grigio, tutto ^ inyisibilc, tutto si fonde in 
un vasto insieme, indeciso ; Liebertwoolwitz e Wachau e i boscbi di Gross-Posna. 
Lontano da Qrimma il vento reca solo lo scalpitlo di cavalli resi furenti e selvaggi dal 
lerrore ; da Bocklitz squille di tromba ncbiamano i soldati sbandati, perduti, erraboDdi ; 
su dal campo fievoli grida, fiocbe pregbiere, gemiti di feriti e angoscie e spasimi di mori- 
bondi I 

Eppure qualcbe cosa di grande, di soprannaturale avviene 1^ e la folta nebbia aroana 
nasconde un grandioso mistero, imperoccb^ cessano improvvisamenle lamenti ed agonie. 

Quale suprema visione dunque avviva la vostra morente pupilla, o nuovi eroi ? 
11 Cielo e la Leggenda si confondono la in un supremo abbraccio di poesia, di sangue e di 
gloria cf»lla Terra e la Storia I E Iwain, Lancillotto del Lago, Vilagloil ? e tutti gli anti- 
chissimi eroi che sui candidi loro destrieri scendono dak mistici Walhalla per contemplare 
la rinnovata gloria di Hermann ? 

Yoci misteriose e arcane sembrano espandersi intomo intomo ; voci di anime vibranti 
di gloria come quelle dei bardi al tempo di Vilfred, di Werdomar, di Kerding e i 
Darmond; voci misteriose e arcane inneggianti : '^ Onuovi eroi, di noi pid grandi, percb^, 
noi eroi per la Fede e I'Amore, voi per la Patria ; noi per la Leggenda, voi per la Storia !*' 
E la bianca cavalcata aerea passa e si smarrisce alta nel cielo ; e il silenzio e la gloria 
posano soli in compagnia dei morti sul tragico campo dove la Leggenda fu vinta dalla 
{Storia. 
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SYMPHONIC INTERMEZZO 



The third sunset (the last) enshrouding the dismal plain of Leipzig. 

Here the legend of German feud was dispelled in that duel of giants now called in 
history the " battle of nations." 

An October mist hangs over all like a pall, shutting out the sun, sky and horizoc, and 
enveloping the vast landscape ; everything is grey and impalpable, confused in one blurred 
mass — Liebertwoolkwitz, Wachau and the woods of Gross-Posna. Far away from 
Grimma only the trampling of horses made mad and wild by terror comes on the wind ; 
from Kochlitz shrill trumpets rally the soldiers, scattered, lost and wandering ; on the 
battle field, feeble moans, hoarse entreaties, groans of the wounded, and the agony of 
death struggles ! 

Surely something great and supernatural is happening there, and tlie strange dense 
mist must veil some glorious secret, for wails and groans suddenly cease. 

What wondrous vision has quickened youi dying glance, ye new-made heroes? 
Heaven and the Legend meet there in sublime communion of poetry, blood and glory, 
with Earth and History ! Gawaine, Lancelot du Lake, Vilagloil and all' the heroes of 
antiquity descend from their mystical Walhalla, on snowy coursers, to look npon the 
glory of Hermann brought to life once more... 

Strange mysterious voices seem to float and hover round ; voices of souls pulsating 
with fame, such as those of the bards m the time of Wilfred, Werdomar, Kerding and 
Darmond ; strange mysterious voices chanting : " Ye new-bom heroes, greater than we, 
since we arc heroes but lor Faith and Love, you for Fatherland ; we in Legend, but you in 
History ! '' 

And the white ethereal procession mo\es on, and is lost high in the heavens. Silence 
and lionoi leoiain ttiti sole companionb ot the dead on this fatetui field, where Legend was 
vanquished by History. 
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EPILOGO 



Nella plana di Lipsia, fra Bocklitz e Grimma, il 19 ottobre 1813. 

La battaglia, durata tre giorni, d finita. Sul campo omai abbandonato giacciono solo i morti, l 

fei*iti, i dimeaticati. 
A destra d un terrapieno denominato il Thonberg, dove intorno si d combattuto accanitamente : da 

)i Napoleone ha assistito alia battaglia. 
Sul Thonberg esisteva un mulino da tabacco : ora non vi sono che rovine, cariaggi distrutti, can- 

noni smontati, ruote infrante, rovine d^uomini e cose dovunque ; una raiseria ; il terrore. 
La misceladelle uniforniie del colon d bizzarramente e funebremente fusa nel sangue e nel fango ; 

le divise di Merveldt, d) Lichtenstein, dei partigiani di Thielman e quelle brune di Ltitzow sono 

confusamente mescolate a quelle dei cosacehi di Platoff, dei granatieri di Rajewsky e alle 

ozzurre dellagran Guardia di Napoleone e dei cacciatori di Lefebvre-Desnouettes, dei lancieri 

di Krazinski, dei granatieri a cavallo di Guyot e delle giovani reclute di Key. Oscure nuvole, 

nere, ofTuscano il tramonto ; sorge densa uha nebbia umida, afosa. 
Lipsia nel lontano d sommersa in quel fitto mare di nebbie. 
Due creature vagolanu in quella semiombra di triste tramonto. 
Una — selvaggia crealura— dai capelli sciolti in gran disordine — seminuda nelle spalle che una 

lacera camidaastento ripara e le gonne bizzarramente allacciate alle gambe la fanno apparire 

come una antica sacerdotessa druidica vag int; nella lugubre piana. 
£ Ricke. 
Ricke, travolta entro alia bufera del glorioso dramma della su patria, impavida fra stenti e 

angoscie, audace oontro il tempo e gli avvenimenti, trancinandosi dietro ai CacciateTri deila 

Morte. 
Sospinta Ricke cosi corre dietro il poema della sua vita, verso il suo destino che per ironia, 

ancora contro lei, ha fatto del suo amore e del suo odio, Loewe e Worms, due fratelli . 

neirabbattimento fatta ardimentosa dal suo amore, nella stanchezza selvaggiamente raffor- 

zata dal suo odio, allucinata da sp«*ranz:b f l'(^ e tormentata inconscia da un orribile presagio. 
L'altra creatura, un giovanetto, vpste la d* d'»i Cacx^iatori della Morte — ha i distintivi di 

tamburino ; non ha berretto ma una gran fa^oiatura gli copre ia testa dove egU f u ferito. 
£ JebbeU 
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EPILOGUE 



The plain of Leipzig, between Rochlitz and Grimma, October 19th, 1818. 

The battle, which has lasted three days, is over. On the now deserted field lie onlj the dead, 

wounded and derelict. 
On the right is a fortification called the Thonberg, round which the fighting has been fierce ; from 

there Napoleon directed the battle. 
On the Thonberg a tobacco windmill existed ; now nothing but ruins, with b oken limbers, dismounted 

cannon, battered wheels, human fjagmenis snd debris everywhere ; the embodiment of desolation 

and horror. 
The confused hesp of uniforms and colors is strangely and pitiably stained with blood and dirt. 

Merveldt and lichtenstein's troops, Thielman's adherents and LUtzow's drab tunics lie huddled 

together with Platoff's Cossacks, Rajewsky's grenadiers, the blue uniforms of Napoleon's Guard, 

Lefebrre-Desnouettes' chasseurs, Erazinski^s lancers, Guyot*s mounted grenadiers and Ney's young 

recruits. Dark black clouOs obscure the sunset ; a thick damp mist rises. 
In the distance is Leipzig, submerged beneath a sea of mist. 
Two figures move abOut in the ghostly gloom of this dismal sunset. 
One, a wild figure with disheveled hair, bare shoulders, scarcely hidden by a tattered cloak, in a weird 

clinging skirt, looks like some ancient Druidess fiitting over the field of sorrow. 
It is Ricke, 
Ricke, caught In the whirlwind of her country*s glorious tragedy, heedless of suffering and anguish, 

undaunted by storm or disaster, following in the train of the Chasseurs of Death. 
Ricke runs her impetuous course in the drama of her life, on towards her destiny, which in hostile 

irony has made two brothers of Loewe and Worms, objects of her love and hate ; emboldened in 

the struggle by love, roused from exhaustion to fierceness by hatred, buoyed up by false hopes, 

she cannot escape the torment of dreadful foreboding. 
The other figure, a youth, wears the dress of the " Chasseurs of Death/' with drummer's stripes ; his 

shako la gone, and his wounded head is thickly bandaged. 
ItiaJebbeL 
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EFILOOO. 43 



RiCKE 

(indtando Jebbel) 

Cerca ! Rammenta ! 

JSBBEL 

II loco 
piu non ravviso I 

(fa alcnnl paasi goardando Intomo) 
(lontanOf per IMmmenio piano, un lango gemito ■! eleva e 0I perde) 

Oh ! il fioco 
lamento ! 

Ricks 
E il vento ! 

(o anlma coireaemplo Jebbel a rloercare anoora) 

Jebbel 

(8i arreita avanti al terrapleno) 

Ecco ! Lassii ! 

(gaarda attantamenbe e ravrisa il Thonberg) 

Ecco il livido Thonberg 1 

Cogli occhi noti 

alia Vittoria, ai morti 

lassii Napoleon la dimandava I 

No ! — Viva contro a Lui 

la Libert&y la Libertd marciava, 

e ai fiancbi avea 

gli angeli della Gloria : 

— ^la Patria e la Morte ! — 

ed il livido Thonberg 

allor tutto si tinse in rosso cupo 

e per f iioco e per sangae ! — 

Koerner il canto ; 

Worms la bandiera ; 

LoBwe la spada ! — 

lo sul tamburo 

seguia battendo il fremito dell'inno I 

Grisogono Ik vidi a on grande abbracio 

tender le braccia 

e cader morto 1— 

Poi morti morti tutti 1 — 

E il mio tambnro 

ognor battea ma solo e senza canto 

sovra il livido Thonberg 

rosso solo di sangue I 
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SPILOGUB 43 



RiCKK 

(Urging JeVbe\) 

Search 1 T17 to remember 1 

Jebbsl 

> 

I cannot 
See the spot now ! 

(Taking a few steps and looking round him) 
an the distance, across the rast plain, a long-drawn moan is heard^ then dies awajO 

Ah! 
A low moan ! 

Ricks 
The wind ! 

(Inspiring Jebbel by her example to search fmther.) 

Jbbbel 

(Stopping at the f ortren) 

Lookl There! 

(Strains his eyes and makes out the Thonber|^ 

See! That ghastly ThonbergI 

Napoleon with the glance 
That victory and dead men know too well 
Demanded its surrender! 
Bat no ! Against him, quick with life 
Marched Liberty, Liberty, 
And by her side there rode 
Two angels of glory — 
Fatherland and Death I 
And all that ghastly Thonberg 
Was dyed with deepest red 
Of fire and blood! 
Komer, our song! 
Worms, our standard ! 
Loewe, our sword ! 
, And with my drum I followed, 
Beating the rliythm of the hymn ! 
Crisogono I saw there with a mighty plunge 
Stretch out his arms 

And fall a corpse 

Then —dead, all dead. 

And yet my drum 

Still hammered, but alone, without the song, 

Across the ghastly Thonberg 

Red with naught but blood ! 
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44 6ERMANIA. 



RiGKB 

(ti arreflta fra i morti ai pied! del Thonbeig) 

Qui dunque ? 

E pill de' tuoi begli occhi spend 
nel dolce tuo guardar Ricke viYrk ? 
Qui dunque ? 

E pill, nei brevi baci ardenti 
la povera tua Ricke ancor vivri P 

(stende le braccia rerao qaei morti, chlamando:) 

O morto ! O morto ! 

Jebbel 

(impaarito al giidi e at gemiti) 

Odi, lugubri gridi ! 
Ricke 

(dlBperata) 

O morto ! O morto ! 

Jebbel 

Odi, voraci stridi 1 
Ricke 

(slnghiozzando) 

Ah ! morto, morto ! 

Jebbel 

(ImproTvisamente si arresta:) 

Dio ? Ld» sotto un gemito ! 

(e aooenna al piedl del Thonberg) 
(Ricke e Jebbel immobili» aaelanU, ascoltano: (Infalti nn floco gemito perHene dlstinto flno a loro) 

Ricke 

(esaltaDdosi) 

' Si, un gemito ! 

Jebbel 
Laggiii ! 

Ricke 
Odi! 

(tornano ad aacoltare) 

II silenzio ^ sommo. 

(Bconfortata) 

Nulla I 
Jebbel 

(cbe ha continnato a cercare a pid del Thonberg, ad on tratto addita a Ricke on corpo insangninato, esdamando:) 

LoBwe I 

<Da qael oorpo i^iaangninato eace anoora, raltimo indizio della ylta, nn eofflo di dolore). 

(Ricke accorre, si inginocchia, con nna saprema dolcejsza rieece a soetenere aovra U ano giniocchio la teeu di Federico). 

Jebbel 

(oaaervando con febbrlle angoecia) 

Lieve respire I 

Ricke 

(plena di speranca) 

Ma respira ! 

Jebbel 

Un' ombra 
di vita sol 

RiCKB 

Ma vita vita vita I 
Agli avamposti, Jebbel 
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RiCKE 

(Haltinx among the dead bodies at the foot of the Thonberg.) 

Here then ! 

Shall Ricke live to see that gentle look 
In thy brave weary eyes ? 
Here then ? Shall thy poor Ricke live to feel 
Those swift and burning kisses ? 

(Reaching out to the dead, exclaims:) 

Dead ! Dead I 

Jebbel 

(Frightened at the groans and cries.) 
Dost hear those mournful cries ? 

RiCKB 

(Wildly.) 

Dead I Dead I 

Jebbel 
Dost thou hear those wails of hunger ? 

Ricke 

(Sobbing.) 

Dead ! Dead ! 

Jebbel 

(Stopping suddenly.) 

God ! A moan ! Down there ! 

(Pointing to the foot of the Thonberg.) 
(BIcke and Jebbel liften, motionless and scarcely breathing; a moan, hoarse but distinct, reaches their ears.) 

Ricke 

(Eagerly.) 



Tes^ a moan ! 
There ! 
Listen ! 
No sound. 



Jebbel 
Ricke 

(They listen intently.) 



(Disconraged.) 

Nothing there ! 

Jebbel 

(Contlnning his search at the foot of the Thonberg, suddenly calls Bicke's attention to a blood-stained body, exclaiming.) 

LoBwe ! 

(The blood-stained figure gives a low gasp of pain, Its last Indication of life.) 
(Ricke runs, kneels, and with great tenderness succeeds in raising Federico's head to her knee.) 

Jebbel 

(Watching in feverish anguish.) 

Scarcely breathing 1 

Ricke 

(Full of hope.) 

But breathing ! 

Jebbel 
Only a spark of lif e... 

Ricks 
But life !...life L.life ! 
Find the picket, Jebbel ! 
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Jbbbel 

V6! 
(% per alloBtananl, boa ti aordene della flaachetta d*acqiiavlte che tiene a tracolla, ritoma e la poige * Ricke) 

Prendete ! 

(e corre via verao gli avampoati). 



(Ricke, In ginoochlo preaao Federico, lentamente gll versa pobe sctiUe d! Hquore salle labbra e spia anaioaa sol volto la vita che 
toma. Fedexico non apre gli occhl, ma al contatto del liquore traaale). 

Fedsbigo 

(con un 111 di voce— eempre gli occhi chiuai*.) 

O tu che mi soccorri e sei pietoso 
deh, dimmi ta 

(ma la voce si spegne e pasaa an momento di allenalo Ingnbre) 
(Rieke avida aacoltae ancora, flnalmenta in an soepiro Federico pod dire:) 

chi ha yinto oggi ? 

RiCKB 

Grermania I 
Fbdbbico 

(dopo on momento di eilenaio) 

Oh, benedetto labbro ! 

Ancor ! 

RiCKB 

Qermania I 

(Di nnovo p«na an momento di ailenzlo, un gran soepiro eace dalle labbra dl Federico, che monnora:) 

Fbdbbico 
O dolcissima voce e dolce nome 
parlami ancor 

(Ma Ricke vinla dalla oommozione non pad proiferir parola, e aooppia in lagrime) 

Tu taci ? 

<I1 ailensio Intomo al dae d aommo ; solo 11 singhlozzare di Ricke ai elevadoloroao). 

<I1 moribondo, neirangoada altima, divlna, in qnel piauto doloreaiaaimo; Ricke, in un dolcisaimo aoapiro balbetta:) 

Tu sei Ricke 1 

(e ripete anoora felice:) 

Ricke. 

Seitu? 

(e la aoa voce in qaella emosioDe ai afflevollace) 

RiCKB 

(veraandogli ancora groccle di Uqaoro) 

Bevi la vita 
Amore bevi. 

Fbdbbico 

(ai rianima e pad floalmente flaaaie il volto di Ricke) 

So I'infinita 

e desolata 

storia del tuo dolor ! 

Lo BO, lo so, innocente ! Or muoio lieto. 

RiCKB 

No, no, vivrai alia tua vita, io credo 
Se il Signer mi condusse a te vicina 
f u perchS noi dobbiamo amarci ancor. 
Vivrai, vivrai, non ho sofferto invano ! 
Mai pin ci lasceremo ! Alfin sei mio ! 
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JSBBBL 

I go! 

(Com oif , bat ramembering a flask of brandy in his belt, retiimt and hands It-to Ricke.) 

Take this ! 

Hastens away for the picket.) 



(Ricke, kneeling at Federico*s side, slowly poors a few drope of the liquid between his teeth, and watches his face anxionsly 
for signs of retnming conacionsness. Federlco does not open his eyes, bat stirs at the tooch of the liquid.) 

Fedebico 

(in a ghost of a voice, still with closed eyes. ) 

Thou who dost relieve me and art so kind^ 
Tell me... 

(His Tolce fails and there is a moment of dread silence.) 
(Bicke still listens intently; at last, in a feeble gasp, Federlco manages to speak.) 

Who wins to-day ? 

RiGKB 

Qermanj I 
Fedebico 

(After a moment^s silence.) 

A blessing on thy lips !... 

Again ! 
Bicke 

Germany ! 

(Another moment*s silence; a long sigh escapes Federlco as he marmais.) 

Fedebico 
Most gentle yoice, most tender name ! 

Once more I 

(Bnt Ricke breaks down with emotion and bursts into tears.) 
Thou art silent ? 

(Profound silence sarroands the two flgares; only Ricke 's plteoos sobbing is heard.) 
(The dying man has recognized Ricke in this pitifal oatburst of weeping; and, sighs, whispering tenderly.) 

Thou art Ricke I 

(He repeats, happy once more.) 

Kicke ! 

Is it thou ! 

(And bis rolce falls him for emotion.) 

Ricke 

(Qlvlng him the flask again.) 

Drink of life ! 
Prink, beloved ! 

Fedebico 

(ReVives, and is at last able to ilx his eyes on Ricke.) 

I know the infinite 

And terrible 

Truth of thy grief ! 

I know it ! Innocent ! Now can I die happy ! 

Ricke 
No, no I Thou shalt live ! My faith is ihy life I 
If God hath brought me near to thee. 
It is that we may love once more. 
Live I Thou shalt live ! I have not suffered vainly I 
No more shall we two part ! Mine thou art at last I 
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Fkdsbico 

(con Qn gemito) 

No, no. 

E finita ! 

(e la voce si epegne In un sospiro) 

RiCKB 

Oo oflserva e ancon lo fa bere, ma gli occhi di Federico tornano a chlndeni. Ricke 6k In an grido di torore) 

Dio I Muore I Muore ! 

Cchlamagridando diaperatamente :) 

Aiuto I Aiuto ! Ainto I 

CB aacolta avidamente veno gli avampoati. Ma 11 sllenzio d aommo. Allora tatta la disperaaione erompe dal coore dl Bicke in 
ana soprema imprecazlone contro chl fa la caoaa di tatto il sao dolore :) 

Ab, il maledetto ! 

(Bd d qoeata imprecasione disperata che penetra, acuta, tonneniOBa nel coore del moribondo e gli ritorna col la Tolonti la foraa 
didlie:) 

Federico 
Taci 1 Quest'ora ^ pia 
qui si perdoea e oblia ! 
Qui spira arcano un soffio 
obe sperde ogni rancore 
cbe fa immortal cbi muore : 
^ Pamore di patria. 
SuU'odio che divide 
Bta qnesto amor possente. 
Pugnar, oader ci vide 
uniti un sol stendardo 
I'ultimo nostro sguardo 
noi gli volgemmo insiem. 
avvinti etemamente 
a una BoHe, a una speme. 
L'animo fatta buona^ 
sul labbro lo baciai ! 
Ld cadde. E \L Perdona 
com'io. gli perdonai I 

(Ricke obbedlsoe) 

Cerca ! Poco lontano. 

4Ricke cerca oramai senza paara e eenza ribreszl fra t corpi morti. ImproTriBamente nel rimaovere nn Taoto gabbione ai 
arrasta e dii an grido. Baaa ba di f ronte U cadavere di Worms, che ; cogli occhi ancora aperti, pare goardarla. Federico 
ha compreeo che Ricke ha ecoperto Worms e con tatte Taltlme sae force tenta di soUeTaiai e vedere). 

Ah, tu Thai scorto ! 

RlCKB 

L'asta nel pugno stretta; 
Con oocbi aperti ; prono ; 
Guarda com' un che aspetta. 

Federico 
Aspetta il tuo perdono ! 

BiCKB 

.(si china anl cadavere e vede che Worms lia nsacosto nel conetto 11 drappo della bandiera strappandolo dairasta pel limoro che 
avesse, morto, a cadere nelle mani del nemicl) 

Ultimo suo pensiero 
f u la bandiera ! Ascosa ! 
entro al corsetto nero 
sovra il suo cuore or posa ! 
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Fbdebico 

(With a gntkn,) 

No, no... 

It is over ! 

(His Yoice chokoe.) 

Bjckk 

(Watches and mskee him drink, but Federioo^e eyes rlowly doae. Ricks ntters a crj of terror.) 

My God I He is dying, dying ! 

Help! Help! Help! 

(Listens anxloasly In the direction of the oatposts. Bot all is silence. Then the whole force of her desi>air breaks ont in a 
terrible corse upon the man who has caoaed all her ■aflering.) 

Ah ! Accursed villain I 

(This despairing cry pierces and wonnds the hesrt of the dying man, roosing in him the etrength, as well ss the desire, to 
■peak.) 

Fbdebico 
Hush !... This hour is holy ! 
Here we pardon and forget ! 
Here breathes a mysterious power 
That banishes all bitterness 
And makes immortal him who dies ; 
It is the love of country ! 
Above all hate that would divide 
In this all-powerful love. 
A single standard saw us 
Fight and fall united. 
And our last look 
We turned upon each other, 
Forever bound 

To a common fate, a common hope. 
My heart was moved to gentleness, 
Upon the mouth I kissed him ! 
There did he fall ! And there... Pardon, 
As I have pardoned him I 

(Ricke promises) 

Search I... A little farther down. 

(Ricke searches now among the corpses without fear or tremor. Suddenly, moving an empty gabion, i^he stops and ntters a cry. 
Before her lies the dead body of Worms, who seems to be staring at her wiih eyes still open. Federico guesses that Ricke 
has discovered Worms, and exerting all his strength tries to raise himself and look.) 

Ah ! Thou hast seen him ! 

RiCKB 

With flagstaff held tight in his hand ! 
With eyes still open ! lying prone ! 
He looks as one who waits... 

Fbdebico 
Waits for thy forgiveness ! 

Ricke 

(Leans over ths body, and sees that Worms has hidden the standard nnder his tunic, having unbent the flag in case his dead 
body should fall into the hands of the enemy.) 

His dying thought 
Was for his flag ! Concealed 
Within his mud-stained tunic, 
It lay upon his heart I 
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(Dftlla giabba leva f aori la bandlera, e, flssi i eaoi occbi negli occbi del morto sta an momento aaaorta, pol b1 cbina pletoaa 
eol drappo della baa^iera gli cbiade gli occbi dlceodo :) 

La pace, o Carlo Worms ! 

(e torna di naovo preaso Federico, morente). 
(Lontano un ramore sordo di armi, di soldatl, vlene a tarbare gli altimi momenti di Federico IxBwe). 

Fbdebico 
Che ^ questo, Bicke ? 

(Ricke tl alza e gnarda airorrizonte, guarda attentamente, poi esclama :) 
KlCKE 

Laggid I Laggiii nelFaltimo 
confin I Fra il mondo e Dio 
cavalca lenta ed alta 
cupa un' apparizione ! ! 

Fedeeico 

(con un anpremo sforzo per rialzani) 

Voglio vedere anch'io i 

Ricke 

(Bostiene Federico e lo alata a gnardare) 

Guarda ! 

Federico 
Napoleone ! ! 

<I1 sole cogU ultixnl snoi raggi cbdnf nocano tragicamente 11 clelo airoccaso fa risaltare in nere ombre la gran viaione di an 
eaercitoin ritirata). 

(Paasano i granatieri mnti lopra 11 morente sole I Non piil 11 canto dl battaglie vlnte ealle vlncitrlcl bandlere. Le aqmlle delle 
bandiere, teae le all, raaaembrano ora uno atormo dl nccelli atterrlti che fa^ono. Uno, solo, tatto solo, an qael sole roseo, 
rosso diaangne, cavalca, la gran testa pensierosa abbandonata sul petto. E Napoleone, Dentro a queiranreola sangninoea 
del tramonto, oramai tnuuonto egU pore, tutto solo cavalca colla saa immenaa gloria e la saa immensa afortana; lo aegnono 
silenziosl i sooi general! e tntta qnella grande ombra di cavalli, teste, piamati cappelU, arm!, bandlere, sa qael tramo&io 
traglco, rasaomiglla ad ana gran fantastica cavalcau di spettri). 

Fedebico 
O libera Germania ! 

iCoA Federico, colla vislone della patrla libera, eaala la vita fra le braccia dl Ricke, Senza lacrlme essa distende con doloezsa 
11 corpo amato e vi si accoscia viclna posando la testa sn qael coore morto in qaella Immlnente notte, per lei prima notte 
naslale ed etema). 

(B aempre lontana intanto va pel roeso orlzsonte afflevolendosi la gran macchla nera di queireserclto in ritirata). 
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(Takes oat the standard, and stands muaing for a second, her eyes fixed on those of the dead man, then leans down revemitlT 
and corers his face with the flag, saying :) 

Peace with thee, Carlo Worms ! 

(Goes again to the dying Federico.) 
(In the distance a muffled roar, as of arms and soldiers, breaks in on the last moments of Federico Loewe.) 

Federico 
What was that, Ricke ? 

(Ricke rises, and, looking intently towards the horixon, exclaims :) 
RiCKB 

There ! There on the farthest confines. 
Between the world and God, 
Rides, slowly and gannt, 
A gloomy apparition ! 

Fedebioo 

(Making a last effort to raise hlmael/.) 

I, too, would see ! 

RiCKB 
(Supporting Federico, and holding him op to see) 

Look! 

Fedsbico 
Napoleon ! 

CThe snn*8 last rays throw a Inrid light in the western sky, and reveal in deep shadow the impressive fpectacle of an army *d 
Tetieat.) 

(The Grenadiers pass in silence across the dying son I No more the song of trinmph floats ronnd the Tictorions standards, 
the eagles of the standards, with onutretched wings, resembling a flight of tenifled birds. One solitary flgore rides qnite 
alone, on whom the red snn, red with blood, dances, his flne head bowed in thooght on his breast. It is Napoleon. Within 
this blood-red halo of sonset (sonset, indeed !) he rides, alone with his great glory and his great defeat ; his generals follow 
in silence, with all that vast shadow of horses, heads, plumes, arms and standards, aerose t)iii tragic sonset, like ■ome huge 
fantastic cavalcade of spectres.) 

Fedebico 
Germany I Free ! 

(So Federico dies in the arms of Ricke, with a vision of his country set f^ee.) 
(Without a tear she gently lays down the beloved dead ; sinking beside him, she drops her he«d upon the liftlets heart and 
awaits the approaching night, for these two their flrst and eternal wedding night.) 

(And in the distance, fading away on the red horlcon, still moves that blot, a Joyless, scmglesfl army.) 
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Ricordi & Co/s Latest Song Successes 

PRICE, 60 CENTS EACH 



^'1 AM NOT FAIR 
**A ROSE FANCY' 

41 



"LOLITA- 

**LOVE'S PLEADING" 

^'REMEMBRANCE'* Key P and A flat. .. 
"PASSING OF DAY- Key C and E flat. 
"I WANT YOU TO REMEMBER" 

Key F, A flat and B flat. 
^WHILE WE ARE YOUNG" 

Key E flat, F and G. 

Key F, G and A. 

Key E flat, F and G. 
AH. SWEEt. THOU LITTLE KNOWEST" 

Key A and C. S. 

"ABSENT" Key C, D flat and E flat. 
"ONLY YOU" Key B flat, C and D flat. 

"NO MORE" 

"NOT FAREWELL" 

"MAID IN THE MOON" Key B flat, D and F. 
"LIFE IS VAIN" KeyC, DandF. 
"TWO LYRICS" Low, medium, high. 

1. Parting Song 

2, Spring Again 

"A SONG OF WAITING" Key E flat, F and G. 
••a song of ROSES" Key C, E flat and F. 

"VIOLETS '• Key E flat, F and G 

"ROSY MORN" KeyC and E flat 

"ROSES IN JUNE" Key D, F and G. 
"CHANSON DE L'ADIEU" Em, Fm and Gm. 
"BROKEN DREAMS" Key C, D and E 



00KP06EDBT 

A. Buzzi-Pecd 

A. Buzzi-Pecci 

Noel Johnson 

Noel Johnson 

Noel Johnson 

F. Paolo Tost! 

F. Paolo Tosti 

Gerald Lane 

Coleridge-Taylor 

P. A. TirendelU 

P. A. Tirendelli 

H. Bemberg 

H. Bemberg 

Ellen Wright 

Ellen Wright 

. Ellen Wright 

Ellen Wright 

Ellen Wright 

Ellen Wright 

Landon Ronald 

Edward German 

F. Paolo Tosti 

Napoleone Zardo 



SOLE AGENTS FOR U. S. A. 

BOOSEY & C»-, 9 East 17th Street 

New York 
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LATEST OPERAS 

By G. PUCaNL 
TOSCA. 

V. SARDOU. L. ILLICA. G. GIACX>SA. 

Vocal Score— Italian, $5.00 

Germany ----- 5.00 

French, 6*00 

English, 3^ 

Pianoforte Score, ..-.-. 3*50 

Set of Postal Cards Illustrated with various scenes from the Opera, 50c« 

LA BOHtME. 

G. GIAOOSA; L. ILUCA« 

Vocal Score— Italian, 45.00 

French, - - - - . 6.00 

Spanish, - - - - . 5,00 

German, - - - . . 5.OO 

Engrlish, 2*50 

Pianoforte Score, --.... 2*00 

Set of Postal Cards illustrated with various scenes from the Opera. 35«* 

MADAMA BUTTERFL.Y. 

(J. L. LONG & D. BELA8CO.) 
L; ILLICA. G. GIACOSA. 

Vocal Score, — Italian, ----- $5.00 
Pianoforte Score, - . - - - - - 3^ 

Set of Postal Cards illustrated with various scenes from the Opera, 50e« 



Full List of separate songs, arrangements for Pianoforte Solo, Pianoforte Duets, Violin 
and Piano, Violoncello. Flute and Piano, Mandolin, Guitar, Orchestra and Military Band 
on application. 



BOOSEY S. CO. 

Sole agents for G. Ricordi ft Co., Milan. 

9 East Seventeenth Street^ New York. 
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MODERN ITALIAN OPERAS 

Falstaff 

A Lyric Comrdy in Tiirlr Acts 

Liliretto by English Adaptation by 

ARRIGO BOrrO W. BEATTY-KINGSTON 

Music by GIUSEPPE VERDI 

Vocal Score (with Ensflish and Italian words) $4.00 net 

Rano Score 2*00 net 



Otello 



An Oprra in Four Acts 
The Libcetto by ARRIGO BOITO 

The Music by GIUSEPPE VERDI 

COMPLETE OPERA 

Vocal Score (Ensflish and Italian words) $3.50 net 

Pianoforte Solo 2.00 net 



Tosca 



V. SARDOU L. ILUCA G. GIAOOSA 

English Version by V. BEATTY-KINGSTON 

Music by G. PUCCINI 

Vocal Score (English Text) $3.50 net 

Piano Score 2*00 net 

La Gioconda 

An Oprra in Four Acts 
The Libretto by TOBIA GORRIO (ARRIGO BOITO) 

The Music by AMILCARE PONCHIELLI 

English Adaptation by HENRY HERSEE 
Vocal Score, $3.50 net Pianoforte Solo, $2.00 net 

May be had of all Music Dealers, or 

BOOSET & CO., 9 E. 17th St, New Tork 

Sole Agents for G. RIOORDI & CO., Milan 
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NEW ITALIAN OPERAS 

iris 

by P. MASCAQNI 

Vocal Score (Italian Text) $5X» net 

^ ** (German Text) 5.00 net 

Piano Score 3^ net 

Germania 

by A. FRANCHETTI 

Vocal Score, $5.00 net Piano Score, $3.50 net 

La Figlia D'iorio 

by A. FRANCHETTI 

Vocal Score, $5.00 net Piano Score, $3.50 net 

Giovanni Gallurese 

by I. MONTEMEZZI 

Vocal Score, $5.00 net Piano Score, $3.00 net 

Risurezione 

by F. ALFANO 

Vocal Score, $5.00 net Vocal Score (French Text) $6.00 net 

Sperduti Nel Buio 

by A DONAUDY 

Vocal Score $5.00 net 

Faust 

by A BRUQQEMANN 

Vocal Score (German Text) $5.00 net 

BOOSET & CO., 9 E. 17th St., New York 

Sole Agents for Messrs. G. RICORDI & CO., Milan 
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MODERN ITALIAN OPERAS 

Madam Butterfly 

(J. L. Long and D. Bblasco) 
L. ILUGA. G. GIAOOSA« 

The Music by Q. PUCCINI 

BozMl Venloa hylLlL ELKIN 

Vocal Score (Ensflish and Italian) $3^ net 

Piano Score 2«00 net 



Manon Lescaut 

A Lyric Drama in Four Acis 
Engilifi Vefsloa by MOWBRAY MARRAS 

Music by O. PUCCINI 

Vocal Score (with English and Italian words) $3.50 net 

Rano Score 3.50 net 



La 



(THE BOHEMIANS) 

An Opbra in Pour Acts 
Jfoonded on Mnrger^s ^*La Vie do Bohdme** 

Music by Q. PUCCINI 

TtthEogUifiTcxtfnr V. GRIST & PERCY PINKERTON 
Vocal Score, $2^ net Rano Score, $2«00 net 

May be had of all Music Dealers, or 

B008ET & CO., 9 E. 17th St., KewTork 

Sole Agents for G. RIOORDI & CO*, MUiii 
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Novelties to be performed during Season 

1909—1910. 



METROPOLITAN OPERA COMPANY^ 






QERMANIA 






by A. FranchettI 






Vocal Score - Italian Text 


$5.00 




Piano " 


3.50 




Ubretto - English and Italian Texts 


.35 




BOSTON OPERA COMPANY 




ANTON 


>f* 




by C. GaleottI 






Vocal Score - Italian Text 


$5.00 


i 


Libretto - English and Italian Texts - 


.35 



BOOSEY & CO. 



9 East Seventeenth Street New York 

Sole Assents for Q. RlCORDi & CO., Milan 
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